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SZLIFIERKA MIMOSRODOWA

59G347

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas szlifowania powierzchni drewnianych i metalowych np. malowanych farbami z dodatkiem
otowiu, moga powstawac szkodliwe/toksyczne pyly. Kontakt lub wdychanie takich pyléw moze
zagrazac zdrowiu obstugujacego lub osobom postronnym. Nalezy stosowa¢ odpowiednie Srodki
ochrony osobistej takie jak: pétmaski filtrujace, okulary ochronne. Nalezy podiaczy¢ instalacje
odciagajaca pyt.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e W czasie uzytkowania nalezy szlifierke trzymac pewnie, obiema rekami.

o Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy nie dotyka ona papierem $ciernym do materiatu, ktory ma

by¢ obrabiany.

Przed witaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier Scierny jest umocowany pewnie.

Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktore sa w ruchu.

Nie wolno odkfadac szlifierki po wytgczeniu przed zatrzymaniem sie jej czesci ruchomych.

Nalezy stosowa¢ maske ochronng, jezeli podczas szlifowania powstaje pyt. Pyt powstajacy podczas

szlifowania powierzchni malowanych farba otowiowa, niektérych rodzajow drewna i metalu jest

szkodliwy.

e Kobiety w cigzy i dzieci nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana
jest farba zawierajaca zwigzki otowiu.

e W pomieszczeniu, w ktérym za pomocg szlifierki usuwana jest farba zawierajaca zwiazki otowiu, nie wolno
jes¢, pic lub palic.

e Nalezy unikac stosowania dtugich przedtuzaczy.

W CZASIE UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

e Podczas pracy szlifierkg zawsze nalezy stosowac nauszniki przeciwhatasowe i pétmaske ochronna.

o Szlifierka nie nadaje sie do pracy na mokro.

o Przed przytaczeniem szlifierki do sieci nalezy sprawdzic¢ czy przycisk wkacznika nie znajduje sie w potozeniu
wiaczenia.

Przewdd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci szlifierki.

Przy pracy szlifierkg ponad gtowa operatora nalezy stosowac gogle lub okulary przeciwodpryskowe.

W czasie postugiwania sie szlifierka nie wolno wywiera¢ na nig nadmiernego nacisku, ktéry mogtby
doprowadzi¢ do zatrzymania szlifierki.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Szlifierki mimosrodowe s3 recznymi elektronarzedziami z izolacja Il klasy. Urzadzenia sa napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Szlifierka mimosrodowa jest przeznaczona do szlifowania
i polerowania powierzchni drewnianych, metalowych, z tworzyw sztucznych i innych podobnych
materiatéw, przy zastosowaniu papieru sciernego o odpowiedniej gradacji. Obszary ich uzytkowania to
wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).

Szlifierki nie wolno stosowac do szlifowania materiatow zawierajacych magnez, azbest, gips lub
powierzchni pokrytych gipsem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Przycisk blokady wiacznika

2. Wiacznik

3. Pojemnik na pyt

4. Kréciec odprowadzania pytu

5. Stopa robocza

6. Pokretto regulacji predkosci obrotowej

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Pojemnik na pyt - 1szt.
2. Stopa robocza 125 mm (zamontowana do szlifierki) -1 szt.
3. Stopa robocza 150 mm -1 szt.
4. Papier scierny 125 mm (r6zna gradacja) -3 szt.
5. Papier $cierny 150 mm (rézna gradacja) -3 szt.
6. Klucz szesciokatny -1 szt.
7. Walizka transportowa —1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

DOBOR PAPIERU SCIERNEGO

Papier scierny o grubszym ziarnie nadaje sie do obrobki zgrubnej wiekszosci materiatéw, a papier o ziarnie

drobniejszym jest stosowany przy pracach wykonczeniowych.

e Gdy powierzchnia nie jest rbwna nalezy prace rozpoczaé papierem gruboziarnistym i kontynuowa¢, az
do wyréwnania powierzchni.

e Nastepnie nalezy uzy¢ papieru Srednioziarnistego w celu usuniecia $ladéw pozostatych po obrébce papierem
gruboziarnistym.

e Na zakorniczenie nalezy uzy¢ papieru drobnoziarnistego celem wykonania operacji wykanczajacej.

MOCOWANIE PAPIERU SCIERNEGO

Szlifierka posiada stope robocza z tzw. rzepem, co pozwala na fatwg i szybka wymiane papieru $ciernego.

e Zblizy¢ papier scierny do stopy roboczej (5) tak, aby jego otwory ,a” pokrywaly sie z otworami w stopie
roboczej szlifierki i docisna¢, co zapewni skuteczne odprowadzanie pytu (rys. A).

e Aby zdjac papier $cierny nalezy odchyli¢ go z jednej strony, a nastepnie pociggnac.

Nalezy stosowa¢ perforowany papier scierny, aby pyt mogt dociera¢ poprzez otwory w stopie
roboczej do instalacji odprowadzajacej pyt. Przed kazdorazowa zmiana papieru sciernego nalezy
oczyscic stope robocza usuwajac z niej kurz i wszelkie zanieczyszczenia za pomoca np. szczotki lub
pedzelka.
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ODPROWADZANIE PYLU

Szlifierka mimosrodowa w swoim wyposazeniu ma dofgczony pojemnik na pyt (3) celem utrzymania
czystosci powierzchni obrabianej.

e Wsung¢ mocowanie pojemnika na pyt (3) do kré¢ca odprowadzania pytu (4) i zabezpieczy¢ poprzez
@ przekrecenie w prawo (rys. B).

e Sprawdzi¢ pewno$¢ osadzenia pojemnika na pyt na kré¢cu odprowadzania pytu (4), przez lekkie
pociagniecie za pojemnik na pyt (pojemnik na pyt uszczelniony jest za pomoca gumowego pierscienia
o-ring).

Worek na pyt umieszczony jest w plastikowej obudowie. Celem jego oprdznienia nalezy zsunac tylng czesc

obudowy plastikowej, zdja¢ worek na pyt z jego mocowania i usunac¢ jego zawartos¢. Montaz worka na pyt

przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego demontazu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.

Praca krotkotrwata: Nacisng¢ przycisk wtacznika (2) i przytrzymac.

Praca ciagta: Nacisna¢ przycisk wtacznika (2) i zabezpieczy¢ go poprzez wcisnigcie przycisku blokady
wiacznika (1) (rys. D).

Wylaczanie: Nacisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

POKRETLO REGULACJI PREDKOSCI OBROTOWE)J

Szlifierka mimosrodowa umozliwia prace z réznymi predkosciami. Regulacje przeprowadza sie pokrettem
regulacji predkosci obrotowej (6). Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy elektronarzedzia do
wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci wynosi 1- 5 i MAX.

Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta regulacji predkosci obrotowej (6) (rys. E), tym wieksza
jest predkos¢ pracy szlifierki.

Wiasciwy dobor predkosci obrotowej przeprowadza sie w trakcie, gdy szlifierka mimosrodowa jest
uruchomiona bez obciazenia przy wcisnietej funkcji blokady wtacznika. Ustawione obroty podczas pracy
pod obcigzeniem mogg by¢ mniejsze.

PRACA SZLIFIERKA MIMOSRODOWA

e (Cata powierzchnia szlifujgca stopy roboczej musi spoczywac na powierzchni obrabiane;j.
@ o Wiaczy¢ szlifierke i wywierajac umiarkowany nacisk przesuwac ja po materiale obrabianym ruchami
obrotowymi, w kierunku poprzecznym lub wzdtuznym.
e Do prac zgrubnych stosowac papier scierny z grubszym ziarnem, a do prac wykonczajacych z ziarnem
drobnym. Rodzaj papieru sciernego najlepiej dobierac¢ droga préb.
e Koriczac polerowanie zmniejszy¢ nacisk na szlifierke i unies¢ ja ponad obrabiang powierzchnie i dopiero
wtedy wylaczyc.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
o Szlifierke nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac sprezonym powietrzem
o niskim cisnieniu. Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw, gdyz moga one
uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania

urzadzenia.
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e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek

weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.
e Szlifierke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA STOPY ROBOCZE)J

Jesli zachodzi potrzeba wymiany stopy roboczej na inna lub gdy stopa robocza jest uszkodzona nalezy:
o Odkreci¢ wkrety mocujace stope robocza (5) (rys. F).

e Zdjac i wymienic stope robocza.

e Dokreci¢ wkrety mocujace.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej

wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka mimosrodowa

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 430 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jaltowym 5000-13000 min™’
Liczba oscylacji na biequ jatowym 10000-26000 min”'
Amplituda oscylacji 2mm

125 mm/150 mm
125 mm/150 mm
Il
1,96 kg
2014

Wymiar stopy

Wymiar papieru $ciernego
Klasa ochronnosci

Masa

Rok produkgiji

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan a, = 7,6 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz zdomowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe witadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione

i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



GRA\PHITE

Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Szlifierka mimosrodowa

Producent /Manufacturer / Gydrté /

Wyréb / Product / Termék / / Electric sander /
/ Excentercsiszolé /
Model / Model. / Modell / 59G347

Numer seryjny / Serial number / Sorszdém / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1/A11:2010; EN 60745-2-4/A11:2011; EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa s g
4& md ._"Du:,?':r-;c.~
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex
/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/

Warszawa, 2014-02-24
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ORBITAL SANDER
59G347

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FURTHER USE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

When sanding wood and metal surfaces coated with paints with lead additives, harmful or toxic
dust may arise. Contact or inhalation of the dust may endanger operator’s or other persons’ health.
Use appropriate personal protection measures such as filter masks and safety glasses. Use dust
extraction system.

PRIORTO SANDER OPERATION

During operation hold the sander firmly with both hands.

Ensure the abrasive paper does not touch processed material prior to switching the sander on.

Ensure the abrasive paper is well installed before switching the sander on.

Do not touch moving parts of the sander.

After switching off, do not put away the sander until all moving parts stop.

Use protective mask if the dust appears during sanding. Dust, which appears when sanding surfaces

coated with lead-based paint, some types of wood and metal, is harmful.

e Pregnant women and children should not enter the room where lead-based paint is removed with the
use of sander.

e Do not eat, drink or smoke in the room where lead-based paint is removed with the sander.

e Avoid using long extension cords.

WHEN OPERATING THE SANDER

o Wear earmuff protectors and protection half-mask always when using the sander.

e Sander is not designed for wet operation.

e Ensure the switch is in the OFF position before plugging the sander to power supply.
o Keep the power cord away from moving parts of the sander.

e Use safety goggles or glasses when operating the sander above head.

e When operating the sander do not apply excessive pressure that might stop the tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Orbital sanders are hand-operated power tools with insulation class Il. Tools are driven by single-phase
commutator motors. Orbital sander is designed for sanding and polishing surfaces of wood, metal, plastic
and similar materials, with the use of sanding paper with appropriate gradation. Range of use covers repair
and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

Do not use the sander for sanding surfaces that contain magnesium or asbestos, or covered with
gypsum.

DESCRIPTION OF DRAWINGS PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. On/off switch lock button

2. On/off switch

3. Dust bag

4. Dust outlet

5. Sander backing pad

6. Rotational speed control knob (wheel)

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 piece
2. Sander backing pad 125 mm (attached to sander) -1 piece
3. Sander backing pad 150 mm -1 piece
4. Abrasive paper 125 mm (various grit sizes) - 3 pieces
5. Abrasive paper 150 mm (various grit sizes) - 3 pieces
6. Allen key -1 piece
7. Transportation suitcase -1 piece

PREPARATION FOR OPERATION

CHOOSING SANDING PAPER

Coarse-grained sanding paper is used for coarse processing of most materials, while fine-grained paper is

used for finishing works.

e When the surface is not flat, start the work with coarse-grained sanding paper and continue until the
surface is flat.

o Next use middle-grained paper to remove traces of coarse processing.

e To finish the work use fine-grained sanding paper.

INSTALLATION OF ABRASIVE PAPER

The sander features backing pad with hook-and-loop fastener (Velcro), which allows for easy and rapid

replacement of abrasive paper.

e Hold abrasive paper close to backing pad (5), making sure that holes on the abrasive paper “a” match
holes on the backing pad then press to ensure effective discharge of dust (Fig. A).

e To remove the abrasive paper, deflect it on one side and then pull it.

@ Use perforated abrasive paper, so the dust can reach extraction holes in the backing pad to dust

discharge installation. Each time prior to replacing used abrasive paper with a new one make sure
to remove dust and any contamination from the sander backing pad, using a tool such as brush of
paintbrush.

DUST EXTRACTION

Orbital sander features a dust bag for collecting dust (3) to maintain the processed surface clean.

e Slide the dust bag mounting (3) onto the dust discharge outlet (4) and secure by turning it right (fig. B).
e Check whether the dust bag is firmly fixed on the dust discharge outlet (4) by pulling it gently (the dust
bag is sealed with a rubber O-ring seal).

The dust bag is located in a plastic case. In order to empty it, the lower section of the plastic case must be
slid down, the dust bag must be taken out of its mount and its contents can be disposed of. The dust bag
must be fastened in the reverse order to the disassembly.
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OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
@ The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.

Impulse (short) use: Press the switch button (2) and hold it.

Continuous operation: Press the switch button (2) and secure it in the position by pressing the switch lock
button (fig. D)

Switching off Press and release pressure on switch button (2).

ROTATIONAL SPEED CONTROL KNOB (WHEEL)

Orbital sander works at various rotational speeds. Rotational speed is controlled using the rotational speed
control knob (wheel) (6). Control of rotational speed makes it possible to select rotational speed of the
power tool appropriate for processed material. Speed control range is 1-5 plus MAX.

The higher the number seen on the circumvent of the rotational speed control knob (wheel) (6) (fig. E) the
higher rotational speed of the sander.

Proper selection of rotational speed is done when the orbital sander is running, without load, when the
switch lock button is pressed. Rotational speed selected when the sander is running under load can be
lower.

ORBITAL SANDER OPERATION

e Whole area of backing pad must rest on the processed surface.
@ e Turn the sander on and apply moderate pressure; move it on the processed material in circular
movements, in transverse or lengthwise direction.
e For coarse processing use sanding paper with coarse grain, for finishing processing use fine-grained
paper. It is best to match the type of sanding paper by trials and errors.
e When finishing polishing, reduce pressure, lift the sander above the processed surface and only after
that switch the tool off.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
A installation, adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

e |tis recommended to clean the sander immediately after each use.
@ e Do not clean the device with water or other liquids.
e The device should be cleaned with a dry piece of cloth or with compressed air at low pressure. Do not use
any cleaning agents or solvents, as they may damage the parts made of plastic.
e Clean ventilation slots in the motor housing on regular basis to prevent overheating of the device.
e In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked.
e The device must always be stored in a dry place out of reach of children.

REPLACEMENT / CHANGE OF SANDER BACKING PAD

If the sander backing pad must be replaced with another backing pad or when the backing pad is faulty,
@ please proceed as follows:

® Remove screws securing the backing pad (5) (figure G).

e Remove and replace the backing pad.

e Tighten the screws.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.
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@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Orbital Sande

-

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 430 W

5000-13000 rpm
10000-26000 spm
2mm
125 mm/150 mm
125 mm/150 mm
Il
1,96 kg
2014

No load rotational speed

Oscillations per minute

Oscillation travel

Size of backing pad

Size of sanding paper

Protection class

Weight

Year of production

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, =77 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden

and may cause civil and legal liability.
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@ UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

EXZENTERSCHLEIFMASCHINE
59G347

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Beim Schleifen von Holz- und Metalloberflichen, die beispielsweise mit den bleihaltigen Farben
beschichtet werden, konnen schddliche/toxische Staube entstehen. Durch den Kontakt oder
das Einatmen solcher Staube kann die Gesundheit des Bedieners oder Dritter gefahrdet werden.
Folgende personliche Schutzausriistung ist zu verwenden: Halbfiltermasken, Schutzbrillen. Die
Staubabzugsanlage ist anzuschlieBen.

VOR DEM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

o Die Schleifmaschine ist beim Betrieb fest, mit beiden Handen zu halten.

e Prifen Sie vor dem Einschalten der Schleifmaschine, ob sie mit dem Schleifpapier den zu bearbeitenden
Stoff nicht berlhrt.

e Prifen Sie vor dem Betétigen der Schleifmaschine, ob das Schleifpapier fest angebracht ist.

e Beriihren Sie keine beweglichen Teile der Schleifmaschine.

e Legen Sie die Schleifmaschine nach dem Ausschalten nicht ab, bevor ihre beweglichen Teile véllig zum
Stollstand kommen.

e Falls beim Schleifen Staub entsteht, tragen Sie die Schutzmaske. Der Staub, der beim Schleifen von
den mit bleihaltigen Farben beschichteten Oberflaichen, manchen Holz- und Metallarten entsteht, ist
gesundheitsschadlich.

e Schwangere Frauen sowie Kinder sollten den Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige
Farbe entfernt wird, nicht betreten.

e Im Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige Farbe entfernt wird, darf nicht gegessen,
getrunken oder geraucht werden.

e Setzen Sie keine langen Verlangerungskabel ein.

BEIM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

e Beim Einsatz der Schleifmaschine setzen Sie immer den Gehorschutz und Halbschutzmaske.

e Die Schleifmaschine ist zum Betrieb unter nassen Verhaltnissen nicht geeignet.

e Vor dem Anschluss der Schleifmaschine ans Versorgungsnetz priifen Sie nach, ob die Taste des
Hauptschalters sich in der eingeschalteten Position nicht befindet.

e Die Versorgungsleitung des Gerates halten Sie stets fern von beweglichen Teilen der Schleifmaschine.

e Beim Einsatz der Schleifmaschine tiber dem Kopf des Bedieners verwenden Sie die Augenschutz- oder
Splitterschutzbrillen.

e Beim Verwenden der Schleifmaschine tiben Sie keinen GibermaBigen Druck auf das Gerat aus, der die
Schleifmaschine zum Stoppen bringen kénnte.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Exzenterschleifmaschine ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Geréat
wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Die Exzenterschleifmaschine ist fir Schleifen
und Polieren von Holz-, Metall-, Kunststoffoberflaichen sowie dhnlichen Oberflachen unter Anwendung
des Schleifpapiers mit geeigneten Kérnungsgrof3en bestimmt. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge
umfasst die Ausflhrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst
durchgefiihrt werden (Heimwerker).



GRA\PHITE

@ Diese Schleifmaschine darf zum Schliefen von magnesium-, asbesthaltigen Stoffen oder den mit
Gips beschichteten Oberflachen nicht verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Taste fiir Schalterverriegelung

2. Hauptschalter

3. Staubbehalter

4, Staubabsaugstutzen

5. Schleifplatte

6. Drehzahleinstellring

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Staubbehalter -1St.
2. Schleifplatte 125 mm (am Schleifer montiert) -1St.
3. Schleifplatte 150 mm -1St

4. Schleifpapier 125 mm (unterschiedliche Kérnung) -3 St.
5. Schleifpapier 150 mm (unterschiedliche Kérnung) -3 St.
6. Sechskantschlissel - 1St
7. Transportkoffer -1St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

AUSWAHL DES SCHLEIFPAPIERS

Das Schleifpapier mit groBer Kdrnung eignet sich zur Grobbearbeitung der meisten Stoffe, und das

Schleifpapier mit feinerer Kérnung wird zur Ausfiihrung von Ausbauarbeiten verwendet.

e Bei einer unebenen Oberfliche fangen Sie die Bearbeitung mit einem groben Schleifpapier an und
setzen fort bis die Oberflache abgeglichen wird.

e Dann setzen Sie das Schleifpapier mit der mittleren KérnungsgroBe ein, um die Spuren der
Grobbearbeitung zu entfernen.

e AnschlieBend verwenden Sie das feine Schleifpapier, um die Oberflache ausarbeiten.

BEFESTIGUNG DES SCHLEIFPAPIERS

Der Schleifer ist mit einer Schleifplatte mit dem Klettverschluss ausgestattet, der einen einfachen und
@ schnellen Austausch des Schleifpapiers ermoglicht.

e Das Schleifpapier an die Schleifplatte (5) so ansetzen, dass seine Offnungen mit den Offnungen in
der Schleifscheibe des Schleifers tGbereinstimmen und andriicken, um die Abfiihrung des Staubes zu
gewahrleisten (Abb. A).

e Um das Schleifpapier zu entfernen, soll man es an einer Seite zurlickbiegen und anschlieSend
abziehen.

@ Setzen Sie das perforierte Schleifpapier ein, damit der Staub durch die Offnungen in der Schleifplatte
in die Absaugung abgefiihrt werden kann. Vor jedem Austausch des Schleifpapiers ist die
Schleifplatte von Staub und allen Verunreinigungen mit einer Biirste oder einem Pinsel zu reinigen.
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STAUBABFUHRUNG

Der Exzenterschleifer ist mit einem Staubbehdlter (3) mit Filter ausgestattet, um die zu bearbeitende
Oberflache sauber zu halten.

e Die Behilteraufnahme (3) in den Staubsaugstutzen (4) einschieben und durch Umdrehen nach rechts
@ sichern (Abb. B).
e Durch leichtes Ziehen am Staubbehdlter priifen, ob er auf dem Stutzen (4) fest sitzt (der Staubbehalter
wird mit einem Gummi-O-Ring abgedichtet).
Der Staubbeutel befindet sich in einem Kunststoffgehduse. Um den Staubbeutel zu entleeren, den hinteren
@ Teil des Kunststoffgehauses herausziehen, den Betel von der Aufnahme entfernen und den Inhalt verwerfen.
Zur Montage des Staubbeutels ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schleifmaschine
angegeben worden ist.

Kurzbetrieb: Die Taste des Hauptschalters (2) driicken und gedriickt halten.

Dauerbetrieb: Die Taste des Hauptschalters (2) driicken und durch das Driicken der Arretierungstaste des
Hauptschalters (1) (Abb. D) sichern.

Ausschalten: Den Hauptschalter (2) driicken und freigeben.

EINSTELLRING FUR SPINDELDREHZAHL

DerExzenterschleiferermoglichtden Betrieb mitunterschiedlichen Geschwindigkeiten.Die Spindeldrehzahl
wird iber den Einstellring fiir Drehzahl (6) gesteuert. Dies lésst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs fiir den
materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich ist 1 bis 5 und MAX.

Je hoher die Zahl am Einstellring fuir Spindeldrehzahl (6) (Abb. E), desto hoher ist die Betriebsgeschwindigkeit.
Die Wahl der geeigneten Drehzahl erfolgt beim Leerlauf des Exzenterschleifers bei der eingeschalteten
Funktion der Schalterarretierung. Die so eingestellte Drehzahl kann unter Last geringer sein.

BETRIEB DER EXZENTERSCHLEIFMASCHINE

e Die gesamte Oberflache des Schleiftellers muss an die zu bearbeitende Oberfliche anliegen.

@ e Schalten Sie die Schleifmaschine ein und schieben mit leichtem Andruck Gber dem zu bearbeitenden
Material mit Drehbewegungen, in der Quer- und Langsrichtung.

e Zur Ausflihrung von Grobarbeiten wird das Schleifpapier mit groBerer Kérnungsgréfle und bei den
Ausbauarbeiten das Schleifpapier mit feiner KérnungsgroBe verwendet. Die KdrnungsgroBe des
Schleifpapiers wahlen Sie am besten durch Ausprobieren aus.

e Beim Abschluss der Polierarbeit verringern Sie den Andruck und heben Sie die Schleifmaschine tiber die
bearbeitete Oberflaiche an und erst dann schalten Sie das Gerét aus.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

® Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fllssigkeiten verwenden.

e Der Schleifer ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen. Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie konnen die Kunststoffteile
beschadigen.

e Die Liiftungsschlitze der Motorstichsige regelméiBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim libermafigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebiirsten zu beauftragen.

e Bewahren Sie den Schleifer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.
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AUSTAUSCH DER SCHLEIFPLATTE
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Ist die Schleifplatte auszutauschen oder beschadigt, sind folgende Schritte zu unternehmen:
e Die Befestigungsschrauben der Schleifplatte (5) (Abb. G) herausdrehen.

e Die Schleifplatte herausnehmen und austauschen.
o Die Befestigungsschrauben festziehen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von

Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Exzenterschleifmaschine
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 430 W

Leerlaufdrehzahl

5000-13000 min”'

Schwingzahl

10000-26000 min™

Schwinghub

2mm

Schleifteller Abmessungen

125 mm/150 mm

Schleifpapier GroRe

125 mm/150 mm

Schutzklasse

Masse

1,96 kg

Baujahr

2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

WerfenSieelektrischbetriebeneProduktenichtindenHausmilill, sonderneinerumweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tiber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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(RU) MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOM MHCTPYKLUU

SKCLUEHTPUKOBAA WIN®OBAJIbHAA MALLNHA

59G347

BH/IMAHWE:NEPEJ HAYAJTIOM SKCTITYATALIM STNIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHYMATE/TIbHO MPOYATATD
JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIITYATALM U COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CINIPABOYHOIO MATEPUATIA.

CrELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

Mpu wnndposaHNN AepeBAHHDIX N METAINNYECKUX NOBEPXHOCTEI, MOKPbITbIX, HANPUMep, KPacKom ¢
Ao6aBKamuy CBUHLA, MOXKeT 06pa3oBbIBaTbCA BpefHas, TOKCUMYeCcKas Nbinb. BabixaHue Takon nbuiu
OnacHo ANA 3[0pOBbA KaK NoJIb30BaTess, TaK U NOCTOPOHHUX NnL. Monb30oBaTbCA cneymanbHbIMN
cpeAcTBaMMN MHAVBUAYANbHON 3aLMTbI - TOIyMacKaMu, 3aLlnTHbIMU ouKamu. MogKniounTtb cucremy
nbineyganeHus.

MEPEA HAYAJIOM PABOTbI CO WIU®OBAJIbHON MALUIMHON

® Bo Bpems aKcnyaTaumu WnndoBanbHyo MallviHy IepXaTb YBEPEHHO, ABYMSA PyKaMU.

o [lepep BKNtoUyeHvieM WndOBaNbHON MallvHbl y6eanTbcs, uTo WwindoBanbHan Gymara He NpUKacaeTcs K
MaTepuany, npefHasHauYeHHOMY [ 06paboTKM.

o [lepep BKoueHneM WMdOBaNbHOM MaLLMHBI Y6eauTbca B HAASKHOCTU 3aKpenneHuns wnndoBanbHOM
6ymaru.

® 3anpeLyaeTca NPrKacaTbCA K HAXOAALUMMCA B ABMXKEHNN eMeHTaMm LWndOoBaNbHON MaLIHBI.

o OTNOXWTb BbIK/NIOYEHHYO WANGOBaNbHYIO MAWWHY MOXHO TOMbKO MOC/e MOSIHOW OCTAHOBKU ee
NOABVIKHbBIX 371EMEHTOB.

e Ecnvi Bo Bpems wnudoBaHUa 06pasyeTcs Mbiiib, MOb30BaTbCA 3aLUTHON MAcKoi. Mbib, 06pasytoLancs
BO Bpems WN1pOBaHMA NOBEPXHOCTEN, MOKPbITbIX CBUHELICOAEPKALLEN KPACKOW, a TaKKe HEeKOTOPbIX
COPTOB APEeBECMHbI 1 MeTasa, OKasbiBaeT BpefHoe BO3AeNCTBMeE.

® bepemeHHble KeHLWMHbI 1 AeTU He [O/KHbl NpebbiBaTb B MOMELYEHUsAX, B KOTOPbIX C MOMOLLbIO
wnndoBaNbHON MaLMHbI YCTPAHAETCA CBUHELCOAepKallas Kpacka.

® B nomeljeHny, B KOTOPOM C MOMOLLbIO WNPOBANbHOM MallMHbl YCTPAHAETCA CBMHELICoAepKaLyan
KpacKa, 3anpeLyaeTca NPMHUMATb NILLY Y HANWTKY, @ TaKKe KYpUTb.

® |36eraTb MCNONb30BaHNUA ANMHHBIX YATUHUTENEN.

BO BPEMS SKCMNYATALUU WIN®OBAJIbHOW MALUUHbI

e Bo Bpema paboTbl co WMPOBaNbHON MaLIMHOW NONb30BATbCA 3aLUMTHBIMY HAaYLUHUKaMW U 3aLliUTHOW
Nonymackomn.

o llinndosanbHan MallviHa He NpeAHa3HauYeHa /1A BNaXXHOro WndoBaHumA.

o [lepep BknoyeHneM WMdOBaNbHON MaLLUHbI B CETb YOeAUTbCA, UTO KHOMKA BKIIIOYEHNA NHCTPYMEHTa
HaxoANTCA B MONOXKEHUN «BbIKITIOYEHOY.

o He npnbnuxatb WHYpP NuTaHUA WandoBaabHOM MaLLKHbI K €e MOABVXKHbIM 31IeMeHTaM.

o Bo BpemA paboTbl MHCTPYMEHTOM Haj, rOfI0BOW, MOMb30BaTbCA 3aLUMTHBIMI UN MPOTUBOOCKONOYHbBIMI
ouKkamu.

® 3anpelyaeTca CUIbHO HaXMMaTb Ha LWANGOBaNbHYIO MallVHY BO BPeMA paboTbl, 3TO MOXeT Bbi3BaTb
OCTaHOBKY UHCTPYMEHTa.

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyXunT Ansa paboTbl BHYTPY NOMeELLeHNA.
Hecmotpsa Ha 6e30nacHyi0 KOHCTPYKLMIO, NPeANPUHATbIE 3alUTHbIE MePbl N NCNO/Ib30BaHe CPeACTB
3aWThl, BCETAA CYLIeCTBYET HEKOTOPbIN OCTaTOYHbIN PUCK NOJTyYeHNA TpaBMbl BO BpemMsA pa6oTbl.

KOHCTPYKLUUA U MPUMEHEHUE

JKcUeHTpUKoBasa wnndoBanbHaa MalIMHA ABMAETCA PYUYHbIM SNEKTPOMHCTPYMEHTOM C um3onsauuen |l
Knacca. IHCTpyMeHT NpMBOANTCA B ABMXKEHME OfHOPA3HbIM KOJINIEKTOPHbIM ABUraTenem. JKCLeHTPrKoBas
wnndosanbHas MallviHa NpeaHasHayeHa Ana WirdoBaHWA 1 NONMPOBaHUA AepPeBAHHBIX, METAITUYECKUX,
M1acTMacCcoBbIX MOBEPXHOCTEN 1 APYrX aHaNOMMUHbIX MaTepKanos, C UCMOb30BaHMEM WAN(OBaNbHOW
6ymaru cooTeTcTBYyloOLe 3epHUCTOCTU. Chepa MPUMEHEHUA NHCTPYMEHTa - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE
paboTbl, a TaKXKe BCe pyyYHble paboTbl, BbINMOMHAEMbIe MacTepamu-ntobuTenaMm.
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@ 3anpewaeTca NCNONb30BaTb MHCTPYMEHT AnA wandoBaHnA MaTepuanos, cogepXKalmx marHnin n
ac6ecT, Nn60 NoBepXHOCTE, NOKPbITLIX FTMMCOM.
ONMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HXKe HYMepaLua KacaeTcs N1IeMEHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHULAX C
rpadryeckuMm n3obpaxkeHaMN.

1. OuKcaTop KHOMKYM BKNIOYEHUA

2. KHomKa BKtoyeHusA

3. MNbinecbopHUK

4, MaTpyboK Ans oTBOAA NbiNy

5. Paboyvas nogoluBa

6. Perynatop yactoTbl BpalleHus

* BHELWHWI Bna npvloﬁpeTeHHoro SNEeKTPOVHCTPYMEHTa MOXET He3HaUYNTeJIbHO OTJINYaTbCA OT I/I306pa>KEHHOFO Ha pucyHke
OMUCAHUE UCNOJIb30OBAHHBIX TPAOUYECKMX CUMBOJ1IOB
BHVIMAHVIE

BHUMAHVE - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALINA
OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANIEXKHOCTHU

1. MNbinec6opHUK -Twr
2. Paboyas nogolusa 125 Mm (3aKpenseHa Ha WindmallmHe) - 1wt
3. Paboyas nogowsa 150 mm - 1wt
4. WnndoanbHaa bymara 125 MM (pa3HO 3€pHUCTOCTN) -3uwr
5. lUnudosanbHasa 6ymara 150 MM (pa3Holi 3epHUCTOCTM) -3uwr
6. Kntoy wecturpaHHbIn -Twr
7. YemopaHumK - 1wt

noAaroTtoBKA K PABOTE

NoABOP WIN®OBAJIbHOW BYMATU

KpynHosepHucTas wnndosanbHas 6ymara NOAXOANT 1A YePHOBOW 06paboTKy 60MbLLMHCTBA MaTepuraoB,
® a Menko3sepHucTaa bymara cnonb3yeTca ANiA GUHMLLHBIX paboT.
e ECiM NOBEpXHOCTb HepoBHasA, 06paboTKy crefyeT HauyaTb Oymaroii C KpyMHbIM 3epHOM, MOKa
NMOBEPXHOCTb HE BbIPOBHAETCH.
® 3aTeM MOXHO MCrnosb3oBaTb Oymary CO CPeAHUM 3epHOM [JIA YCTpaHeHus cnefjoB 06paboTkn
KpymnHO3epHUCTO Gymaroi.
® B KoHLe 06paboTalite NOBEPXHOCTb MENIKO3EPHMCTON ByMaroil.

KPEMJIEHUE LWIW®OBAJIbHON BYMATU

LUnudosanbHas malumHa 060pyfoBaHa paboyei NOAOLLBOW C «AUMYYKOW» ANA GbICTPOI 1 yRO6HON 3aMeHbI

wnundosanbHom ymarn.

e Hanoxute wnndoBanbHylo bymary Ha pabouyto nopoLwuBy (5) Tak, UTOObl OTBEPCTUA B LWAN(OBANBbHOW
6ymare ,a” coBnaganu ¢ oTBEPCTUAMM B paboyeii nogoLuse WindoBasbHOWM MaLLUHBI, U MPYXXMUTE, YTO
obecneumnt a¢pdeKTBHOE yaaneHue nbinu (puc. A).

o [1nA Toro 4tobbl CHATH WNdOBaNbHyo Bymary, NPYNOAHMMITE ee C OfHON CTOPOHDI, @ 3aTeM NOTAHUTE.

@ Ucnonb3yiiTe nepdopurpoBaHHyio wangoBanbHylo 6ymary, UTo6bl Nbliib Yepes oTBEPCTUA B paboueii
nojiowBe NOCTynasna B cmcremy yaaneHua noinu. Nepep tem, Kak 3ameHUTb WiandoBanbHylo Gymary,
ouncTUTe pabouylo NOAOLIBY OT NbINW U APYTMX 3arpA3HeHUil, Hanpumep, LWEeTKON NN KUCTOUYKON.
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YOANEHUE NblIN

[na coxpaHeHusi 06pabaTbiBaeMOVi NOBEPXHOCTM B UMCTOTE, SKCLEHTPUKOBAA WAndoBasbHas MallinMHa
OCHalleHa nblnecbopHUKom (3).

e HapeHbTe nbinecb6opHMK (3) Ha NaTpyboK AnA yaaneHua noinv (4) n 3akpenvTe, MOBOPaYMBasa BNpaBo
@ (puc. B).
o [lpoBepbTe HAaflEXKHOE KpenneHue nblnecbopHrKa Ha naTpy6ke (4), cnerka noTArnBas 3a nbinecbopHUK
(repmeTnYHOCTD NbinecbopHriKa obecneyeHa Pe3MHOBbLIM YMIOTHUTENbHbBIM KOJbLIOM O-ting).

rlbIJ'IeC60pHVIK PacnonioXxeH B nj1iacCTMacCoBOM Kopnyce. ﬂﬂﬂ OUYNCTKN I'IblﬂeC60pHI/IKa OTOABUHbTE 3aiHIO0
4acTb n1acTMacCcoBOro Kopnyca, CHUMnUTe I'IblﬂeC60pHI/IK C KperyieHna n 0CBO60,D,I/ITE OT coepxnmoro.
ernneHme I'IbIJ'IEC60pHI/IKa ocyLiecTBAeTCA B nocnenoBaTelbHOCTH, O6paTHOV| €ro eMOHTaxy.

PABOTA/HACTPOUKA

BKNIOYEHUE/BbIKJIIOYEHUE

HanpskeHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBaATb HaMpPSXKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha WWIbAUKe
wnudoBanbHO MalUVHbI.

KpaTkoBpemeHHas paboTa: HaKMUTe KHOMKY BKJIIOUYEHA (2) U yaep»KunTe BO BKITIOYEHHOM MONOXEHNN.
HenpepbiBHana pabota: HaxMUTe KHOMKY BKOUEHNA (2) 1 3abNOKMpyIiTe, HaXKMMas KHomnky dukcatopa
(1) (puc. D).

BbiKntoyeHmne: HaxxmMuTe 1 OTMNYCTUTE KHOMKY BKAOYeHUA (2).

PErYNATOP YACTOTbI BPALLLEHUA

IKCLeHTpUKOBaA WNpOBaNbHasA MaluMHa no3BosAeT paboTtaTb C pasHOW YacTOTOW. [INA perynvpoBKu
@ YaCcTOTbIBPALLEHMACTYKNTPEerynaTop (6).9Tono3BonAeTnofo6paTb CKOPOCTbPabOTbISNEKTPOUHCTPYMEHTA

B 3aBMCMMOCTM OT ob6pabaTbiBaemoro Matepumana. [luanasoH perynvposku: 1- 5 n MAX.

Yem 6orblUe YMCIIO MO OKPYXKHOCTU perynAaTopa yactoTbl (6) (puc. E), Tem Bbille yacToTa WindmallvHbl.

PerynnpoBKy 4acToTbl BpallieHUs NPoBOANTe Npun paboTalollein WinPMaLIUHbI 6e3 HarpysKy 1 HaXkaTom
¢drKcaTope KHOMKM BKIIOUeHNA. YacToTa, 3aAaBaemas BO Bpems paboTbl C HarpysKoi, 6yaeT MeHblue.

PABOTA

e Pabouaa nopowsa wWMpoBanbHON MalUMHbI JOMKHA BCEl CBOe MOBEPXHOCTbIO COMpuKacaTbCA C
@ obpabaTbiBaeMbIM MaTepPUANIOM.
e Bkniounte wWnndoBanbHyl MalvHy W, C/lerka Haxumas, Begute no obpabaTbiBaeMoMy maTepuany
BpaLlaTeNbHbIM ABVXKEHMWEM, MOMNepeK Nu BAOMb.
e [InAa yepHOBOW 06PAOOTKM MCMOMb3yiTe KPYyMHO3epHUCTYI0 Oymary, a AnA QUHWLLIHOWN OTAEeNKM -
MenKo3epHUCTYo. Bua wnndosanbHom Gymary nyuiue Bcero noabmpathb OMNbITHBIM Ny TEM.
e 3aBepLuasn NonMpoBaHue, ocslabbTe HaXKMM Ha MHCTPYMEHT 1 MPUMNOAHUMUTE ero Haf obpabaTtbiBaemol
NMOBEPXHOCTbIO; TONIbKO MOC/Ie 3TOr0 MOXKHO OTKJIIOUUTb fiBUraTeNb LWANQOBasbHOM MaLUVHbI.

TEXHUYECKOE ObCJIYMUBAHUE

Mpuctynasn K KakKuM-nn6o AeiCcTBNAM, CBA3aHHbIM €O C60PKOIA, perynupoBKoil, pPeMOHTOM Unn
A o6cnyxuBaHnem, cegyet 06s3aTenbHO BbIHYTb BUNKY LWHYPa NUTaHUA UHCTPYMEHTa N3 PO3eTKU.

XPAHEHUE N YXO[4

® PekomeHAyeM ounLLaTh WANPMALLMHY NOCIEe KaXKA0ro NCMONb30BaHNA.

@ o [1518 OUNCTKM LWANMALLMHBI He CliefyeT UCMOob30BaTb BOAY U APYTYIO KUAKOCTb.

o OunLaiTe MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO KUCTOUKM UMM CKaTOro BO3AyXa C HU3KVM AaB/ieHneM. 3anpeLyaerca
MCMOosb30BaTh YUCTALLYME CPEACTBA U PaCTBOPUTENN, MOCKOJIbKY OHU MOTYT NMOBPEAUTb MIacTMaccoBble
3NIEMEHTbI WANPMALLNHDI.

o CycTeMaTMYEeCKM OUNLLaTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI HE AOMYCTUTL Neperpesa ABUraTens.

® B cnyyae cUNbHOTO UCKPEHUA Ha KOJIIEKTOPE, MOPYYnTe CNELNanmcTy NPOBEPUTb COCTOAHME YTOMbHbIX
LLleTOK fABUraTens.

® XpaHuTe 3/1eKTPONHCTPYMEHT B CYXOM 1 HELOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.
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3AMEHA PABOYE NOAOLLBbI

Ecnu TpebyeTtca 3amMmeHnTb pabouyio NOAOLLBY, B TOM YMCIIE B CJTyYae ee NMoBPeXAeHNs, cefyerT:
o OTBUHTUTL 6ONTbI, KpenaAwme pabouyio nogowsy (5) (puc. F).

o CHATb 11 3aMeHNTb Pabouyio NOAOLLBY.

® 3aTAHYTb KpenexHble 60NTbI.

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

@ N3HolweHHble yronbHble LWETKN pABuratens (ANMHOW MeHee 5 MM), wWeTKM ¢ obGropesluei
NOBEPXHOCTbIO NNV LapanuHamu cnegyeT HeMeAslieHHO 3aMeHnTb. CnefyeT 3aMeHUTb o6e LWeTKn

OAHOBpPEMEHHO.
3ameHy YrojibHbiX LWEeTOK peKoMeHAyeTCcA nopy4yaTb Ksanu¢uumposauuomy cneunanucrty.

Wcnonb3oBaTb NCKNIOUNTENIbHO OPUTVIHa/IbHbIE 3anacHble YacTu.

Bce Henonagku JOMKHbI YCTPaHATbCA yﬂO}'IHOMOLIeHHOIZ CepBI/ICHOIZ C}'Iy)K6OIZ npoussoauTens.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

JKCUEeHTPMKOoBas windoBanbHas MaliMHa

Mapametp BenuuuHa
Hanpsi»keHue nuTtaHus 230B AC
YacToTa ToKa NuTaHua 50y
HomunHanbHas MOWHOCTb 430 Bt

5000-13000 muH"

YacToTa BpalyeHus, 6e3 HarpysKkmu
10000-26000 muH"

Yucno KonebaHui

AMnnuTyaa KonebaHuin 2 MM
Pasmep paboyeri nogoLwBbl 125/150 mm
Pasmep wnundosanbHom bymaru 125/150 mm
Knacc 3awmTbl |
Macca 1,96 kr
[of BbiNycKa 2014

NWHOOPMALIUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIU

YpoBeHb 3ByKoBOro AasneHus Lp, = 77 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MoWHOCTU Lw, = 88 AB(A) K= 3 ab(A)
BubpoyckopeHue a, = 7,6 m/c? K=1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEA CPE/bI

SnekTponpubopsbl He criefyeT BbIGPacbiBaTb BMECTe C JOMALLHUMM OTXOAAMM, NX ClieAyeT nepefaTth B
creumanbHbIA MyHKT yTuansaumm. HpopmaLmio Ha Temy yTansaLmm MoXeT NPeAoCTaBnTb Npofasel)
M3JEeNVA UM MEeCTHble BNacTW. JNEeKTPOHHOE U 3SMeKTpuuyeckoe o6opyAoBaHMe, oTpaboTasluiee
CBOW CPOK 3KCMyaTaLyy, COAEPXIUT onacHble ANA OKpy»Kawollen cpeabl BelectBa. O6opyaoBaHye,
He MOABEPrHyTOe MNpoLeccy BTOPUYHOW MepepaboTKyM, ABMAETCA MOTEHLUMANbHO OMacHbIM AnA

OKpy»KatoLLeit cpefibl 1 300POBbA YeNOBEKa.

* OcTaBnAem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobliaeT, 4To BCe aBTOPCKYME NpaBa Ha CofepKaHve HacToALei
WHCTPYKUMK (panee ,IHCTpyKUMA”), B T.4. TeKCT, ¢poTorpadum, CXembl, PUCYHKM N YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA,
npuHaAnexaT cktounTenbHo kKomnaHum Grupa Topex 1 3alyiLeHbl 3akoHoM oT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM Npase
1 CMEXXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHogaTenbHbIX akToB PIMTN2 90 no3. 631 c nocneq. n3m). KonmposaHue, BoCnpon3seeHme,
ny6nvKauma, UsMeHeHne 3N1eMeHTOB MHCTPYKLMKW 6e3 NCbMeHHOro cornacua kKomnaHum Grupa Topex cTporo 3anpeLyeHo
1 MOXET NOBJIeYb 3a COOOW rPaXAaHCKYIO 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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TNMEPEKJIAL IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

LTIOMALUNHKA EKCLEHTPMKOBA

59G347

NPUMITKA: TEPEL TUM AK MNPUCTYNATM [O EKCMIYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNI YBAXHO
O3HAMOMWTUCA 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO A 3BEPETTW 1T B JOCTYNHOMY MICLYI.

INMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU

Mip uyac wnipyBaHHA AepeB’AHMX YN MeTasnieBUX MOBEPXOHb, Hamp. Takux, Wo nodapb6oBaHi
dbap6amn 3 fogaHHAM CBUHLIO, iIMOBIPHO NOBCTaHHA WKiANMBOro nuny. KOHTaKT 3 TaKUM NUIOM, 4n
BAWXaHHA NOro 34aTHe CNPUYMHNTUCA [0 NMOLWKOAKEHHA 3[,0POB’A onepaTopa YM CTOPOHHIX oci6.
[nsa 3ano6iraHHA LbOMY CNlif BUKOPMCTOBYBaTN 3axoAu ocobucroi 6e3nekn, Hanp.: pecnipartopu,
3axucHi okynapu. PekomeHayeTbca nia’eAHaT BigCMOKTYBaui nuny.

MIATOTOBKA A0 MNPALI 3 YCTATKYBAHHAM

o [lig yac npaui WwnipmMawnHKy cnif Linko TprmaT oboma pykamu.

e [lepen TMM AK BBIMKHYTU WAIGMALLMHKY, CNif YNEBHUTUCA, WO HaKAauyHUIA nanip He TOPKa€ETbCA
noBepxHi, Wo i cnig 06pobuTy.

o [lepen BBIMKHEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY [0 Mepexi Cif YNeBHUTUCA, WO HaxAauyHUi nanip MiLHo
NPUNaLITOBaHoO.

e He fonyckaeTbca TopKaTMcA AeTanein WwiipmMallvHKY, WO pyXalTbCa.

e He pgonyckaeTbca BifknaaaTu WiPMaWNHKY Ha GiK, mepLl HiX 3ynUHATLCA Tl PyXOMi YaCTVHW, HaBiTb
nicnA BUMKHEHHA.

® PeKOMeHIY€ETbCA BAATaTY 3aXVICHY MacKy NPOTUMUIOBY («MentocTKar), AKLO Mif Yac WiipyBanbHMX pobiT
nosctae nun. Cnig nam’ATaTy, WO Nui, WO MNOBCTAE BHACMIAOK WidyBaHHA NMOBEPXOHb dpapboBaHmx
CBUHLEBMMM papbamu, a TaKOXK MU JesKUX raTyHKIB AepeBa Ta MeTaiy, € WKiAAVBUM.

® He ponyckaeTbcA MPUCYTHICTb BariTHUX i AiTell B NpUMILLEHHAX, A€ 3a LOMOMOrot LWiiGpMallunHKm
ycyBatoTb $hapby 3 LOAATKOM CBUHLIIO Ui 3B'A3KIB CBUHLIKO.

® He onycKaeTbCa NpriAMaTI XKy, Hamnol, a TaKOX NanuTi B NPUMILLLEHHSAX, ie 3a LOMOMOTOH0 WiPMaLLNHKN
ycyBatoTb $papby 3 LOAATKOM CBUHLIIO Ui 3B'A3KIB CBUHLIKO.

® PeKoMeHAYeTbCA He BXMBATW JOBIMX NepeHOCoK.

niA YAC EKCNAYATALIT LWIOMALLUUHKIA

o [lig yac npaui pekoMeHAYETbCA HafliBaTV 3aXMCHI HaBYLIHWKM 11 NiIBMACKY.

o llinidpmalumHKa He Npr3HaYeHa Ao npaLi B <MOKPMX» YyMOBaX.

o [lepep nig’efHaHHAM WRIGMALLMHKIN A0 MePEXi CNif YNMEeBHUTUCA, LLO KHOMKa BBIMKHEHHA 3HaXOAUTHCA
B MOMIOXEHHI «BUMKHEHOY.

o MepexeBuii WHYP CNif TPUMATK 34aNA Bifi PyXOMUX YaCTUH eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e [lig yac 06pobKM WNiGMALLINHKOI MOBEPXOHb, WO 3HAXOAATbCSA BUMLLE FONOBW, 3aBWeE CAif HOCUTA
3aXMCHi Y1 NPOTUNOCKONOYUHI OKYNApW.

e [lig yac po6oTn WNiPMALLMHKOK He [OMYCKAETbCA CAPUUYMHATI Ha Hel HagMIPHWUI TUCK, WO Mir 6u
[0oNpoBaanTy [0 3YMUHKN il pyXOMUX YaCTUH.

YBATA! YcTaTKyBaHHA nNpu3HayeHe A0 eKcnnyatauii y npuMilleHHAX i He Npu3HayeHe ANA npaui
Ha30BHi.

He 3Bakaloum Ha 3acToCcyBaHHsA 6e3neYyHOl KOHCTPYKL T, BUKOPNCTaHHA 3aco6iB 6e3neku il LOAAaTKOBUX
3ac06iB 0cOGMCTOro 3aXKCTYy, 3aBXKAW iCHYE 3aNMILUKOBUIA PUSUK TPaBMaTM3MY MNif Yac npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

LUnidmalumHKa ekcLeHTpUKOBa NpeAcTaBaAEe cO60l0 PyUHUIA enekTPOIHCTPYMEHT, TakoMy HafaHo Il Knac
3 enekTpoizonAuii. ENeKTpoiHCTPYMeHT npautoe Bif ofgHOGa3HOro eneKkTpoOMOTOPY KONEKTOPHOro TuMy.
LnidmalumHKa eKcueHTpUKoBa Npu3HayeHa Ao WnidyBaHHA 1 MONipyBaHHA MOBEPXOHb: AepeB’AHUX,
MeTaneByX, MNAaCcTUKOBYIX 1 iHLIMX NOAIGHMX MaTepianiB, i3 3aCTOCYBaHHAM HaXXAauHOro nanepy BifnoBigHOI

3€PHUCTOCTI. |HCprMeHT NpV3HaYeHNn 4O BUKOPUCTaHHA B peMOHTHO-6y,E|iBeJ'IbHVIX npauax, a Takox Ao

iHLWNX aMaTOpPCbKMX Npaub.
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@ He ponyckaeTbca CTOCyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY A0 WwiidyBaHHA MaTepianis, WO MiCTATb MarHin,
a36ecT, a6o TaKuXx, Wo BKpUTi rincom.

OnncC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUMMALY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB 10 L€l IHCTPYKL;i.

1. KHoMKa 6110KyBaHHS KHOMKMN BBIMKHEHHS

2. KHOMKa BBIMKHEHHA

3. EMHICTb AN 36UpaHHA Nuy

4. MauiBOK BiACMOKTYBaHHA Nuy

5. Po6oya noBepxHs

6. Pyuka peryntoBaHHs LWBMAKOCTIi 06epTiB MOTOPY

* |[CHY€ MOXNIMBICTb BiAMIHHOCTI MiXK GaKTVUHVIM 30BHILUHIM BUMNAAOM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakUM, Lo 306paxeHni
Ha MasoHKy.

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

YBATA!
A 3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI N AKCECYAPU

1. EMHICTb AnsA 36MpaHHs Ny -Twr
2. MNoBepxHs poboya 125 MM (yKpinneHa Ha wnidmawmHi) -1 wr.
3. MNoBepxHs pobouya 150 Mm -Twr
4. Manip HaxkpayHUn 125 MM (pi3HOT 3epHNCTOCTI) -3wT
5. Manip HaxaauHui 150 MM (pi3HOT 3epHUCTOCTI) 3w
6. Knioy TopueBui LWecTurpaHHni -1Twr
7. Keiic §o nepeHoLlyBaHHs | 36epiraHHs -Twr

MiAroToBKA 4O POBOTU

3ACAAM NIABOPY NANEPY HAXAAYHOIO

HaxgauHuia nanip 3 6inbLu KPYnMHUM 3€pHOM NPpU3HaYeHnii 4O YHOPHOBOT 06PO6KY GinbLIOCTi MaTepianis,

HaTOMICTb nanip 3 APiOHILUM 3epHOM — A0 GiHILLHOT.

e B pasi, AKWO NOBepXHA € HEpiBHOIO, 1i 06POOKY NMOUMHaTL Nanepom 3 Ginbll KPYMHUM 3epHOM, i
06pPO6NAITL aXK NOBEPXHIO He Byfe BUPIBHAHO.

e Toai BMKOPWCTOBYIOTb Mamip cepeAHbO3ePHUCTI 3 METOK YCYHEHHA ChifiB micna o6pobKu
KPYMHO3ePHUCTUM Nanepom.

e O6po6Ky NoBepxHi 3aKiHUYIOTb APIOHO3ePHUCTIM NanepoM.

HARIBAHHA NAMNEPY HAXXAAYHOIO

Lni¢pmalumHa nocifae pobouy noBepxHio, Ha AKY Nanip KPinuTbCA 3a JOMOMOTO «INMYYKM», LLLO JOMOMArae

LUBMAKO NOrO MiHATU.

o CyMicTiTb HaXKAauYHMIA Nanip i3 po6oyoto NoBepxHeto (5) TakMM YMHOM, OO Oro oTBOPY «a» criBnanu
3 oTBOpamMu y pobouiit NoBepxHi WwidMaLHK A NPUTUCHITD, WO CNPUATAME HalbiNbll epeKTUBHOMY
BiACMOKTYBaHH!I0 nusy (man. A).

o |06 cTArTY HaXKAauHUiA Nanip, BisbMiTbCA 3@ HHOTO 3 OAHOTO OOKY 11 MOTATHITL Ha cebe.

[onyckaeTbcss BUKOPUCTOBYBaTM TiflbKM nep¢popoBaHMi HaXKAAYHMIA nanip, Wo YMOXAUBIIOE

@ BiICMOKTYBaHHA NNy Kpisb po6ouyy NOBepXHIO [0 NPUCTPOIO BifACMOKTYBaHHA nuny. Lllopasy
nepep 3MiHOIO HaXKAA4YHOTO Manepy c/if ounwaTy pobouiin ANCK Bif NuAy Ta iHWNX 3a6pyAHeHDb 3a
[O0MOMOrolo, Hanp., WiTKN Y1 NeH3na.
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BIACMOKTYBAHHA Nuny

LnipmalunHa ekcueHTprKOBa 061aaHaHa EMHICTIO A0 36MpaHHA NuAy (3), Wo CNprSE yTPUMaHHIO B YACTOTI
NoBepPXHi, Lo 1i 06p06NIoTb.

e BcraBTe OTBIp €MHOCTI (3) A0 MaLiBKa BiACMOKTYBaHHA Ny (4) 11 3adikcyiiTe, NOBEPHYBLUM NpaBopyY (mar. B).
@ ® YMeBHITbCA, WO EMHICTb ANA 30MpaHHA Ny MILHO 3aKpinsieHa Ha nauiBKy BiACMOKTYyBaHHA nuny (4),
[NA YOro 3nerka NOTArHITb 3a EMHICTb (EMHICTb ANA 36MpaHHA NUAY yLiNbHeHa 3a JOMOMOrol ryMoBOi
KinbL,eBOI NPOKNaaKun).
Miwok-nnno36rpay 3HaxoAWTbCA Yy MaacTMkoBoMy Kopnyci. LLo6 BMMOPOXHUTY MILIOK, CTATHITH
3a[HI0 YaCTVHY NIAacTUKOBOrO KOPMYCY, 3HIMITb MILIOK 3 KpinneHHA Ta BUTPYCiTb. BcTaHOBNEHHA MillKa
BifOyBalOTbCA Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

NMnoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWKAHHA | BAUMUKAHHA

Hanpyra )uBneHHs B mepexi NoBNHHA BiANOBifaTN XapaKTepncTnKam, BKasaHUM B Tabnuui Ha
wnipmawmHLi.

Pex<nm KopoTKOTpMBanoi npawi: HaTUCHITb 1 yTPUMYNTE HaTUCHYTOK KHOMKY BBIMKHEHHA (2).
bBesnepepBHUI1 peXXMM: HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (2) 11 3abn0KyiTe i LUIAXOM HaTUCHEHHA KHOMKU
6nokyBaHHs (1) (man. D).

BUMKHEHHA: HAaTUCHITb 11 BIANYCTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHSA (2).

KOJIILWATKO PErYJIOBAHHA WWBUAKOCTI OBEPTAHHA WUNNHAENA

LnipmalumHa ekcLeHTpUKOBa [OMYCKAE eKCryaTalilo 3 PisHUMK WBUAKOCTAMUN OOepTaHHA WNMHAENA.
PerynioBaHHA BiibyBa€eTbCA WNAXOM MiAKPYYYBaHHA KonillaTKa perysoBaHHA WBUAKOCTI obepTaHHA (6)
(man. E) Lle fo3BonAe BCTaHOBUTU TaKy LUBMAKICTb 06pOOKM, WO BifnoBifae BNacTMBOCTAM MaTepiasy.
[iana3oH wemaKkocTen ctaHoBUTb Big 1 40 5 i «MAX».

Binbwi yndpmn Ha KoniwaTKy BiANOBIAAOTL BULLIN LWBUAKOCTI obepTaHHA (6) (man. E).

BignosigHuit nigbip WBMAKOCTI 06epTiB Cnifi BUKOHYBaTV NPW BBIMKHEHI Ha ANOBOMY XOAi LAipMaLLNHi,
NpUYOMy KHOMKa 6110KyBaHHS KHOMKM BBIMKHEHHS NMOBUHHA Oy TV HaTUCHYTO. BCTaHOBNEHa TaKM YMHOM
WBMAKICTb 06epTaHHA Nif Yac npaui WiigMallrHM 3 HaBaHTAXKEHHAM MO>e [eLL0 3MEeHLLYBaTNCh.

NoPAAOK NPALI LTIOMALLUHKOK EKCLLEHTPUKOBOLO

o llinipmalumHKa NOBMHHA CNUPATUCA BCi€l0 POOOUOI0 MOBEPXHEID Ha MAOWMHY MaTepiany, Wo noro
@ 06pobntoioTb.
® BBiMKHYTM WiGMALLNHKY A, CNPUYMHAIOYM Ha Hel MOMIPHWI TUCK, KPYroBUMU pyxamu nepecyBaTtu ii no
MaTepiany B30BX abo Brnonepek matepiany.
o [lo YOpHOBOI PO6OTN AONYCKAETLCA BUKOPUCTOBYBATM HaxKAauHU nanip 3 6inbLiym 3epHOM, HaTOMICTb
0o iHiWHOI 06pobKN - API6GHO3ePHMCTUI Nanip. 3epPHUCTICTb Nanepy pekoMeHAyeTbcA [obupatn
LWAXOM Npob.
e [Ina Toro wWo6 3aKiHUMTM OOPOOKY MOBEPXHi, CNif 3MEHWWTUN TUCK Ha LWAiGMaLINHKY, MNigHeCTU
LWNiGMaLLNHKY HaZ, NOBEPXHEIO, 1 TiNIbKM TOLi BUMKHYTU eeKTPOMOTOP.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepen TMM AK perynioBaTh, PeMOHTYBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT 4l BCTAHOB/IOBATW BUTPaTHI
MaTepianm, yctaTKyBaHHA C/lifi BUMKHYTU KHOMNKOIO BBIMKHEHHSA Il BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKU.

aornAap 1 36EPITAHHA

® PeKoMeHAyeTbCA YUNCTUTU YCTAaTKYBaHHA LWOpa3sy NicNA KOPUCTYBaHHA.
@ ® He 0NyCKa€eTbCA YNLLEHHA YCTaTKyBaHHA 3a JONOMOrO0 BOAM YW iHLIOT PigUHN.
® YCTaTKyBaHHSA AOMYCKAETbCA YNCTUTY BUKITIOYHO 33 AOMOMOTOI0 CyXOi raHuipKK, MeH31A abo CTpyMeHeM
CTUCHEHOTO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY. He onycKaeTbCA BUKOPVCTOBYBATY NPW LibOMY aHi MUIAHI 3acobw,
aHi PO3UMHHIWKN, OCKINbKM BOHW 3[4aTHI NOLWIKOANTI NNACTUKOBI €1eMEHTN eIeKTPOIHCTPYMEHTY.
® BeHTUnALiNHI WinvHM B KOPNYCi ABUryHa HanexmTb yTPUMYBaTV B YACTOTI, o6 3anobirtv neperpisaHHo

eNeKTPOIHCTPYMeHTa.



GRA\PHITE

e Y pa3si MosBM HagMIpPHOrO ICKPEHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA Chif nepepatn KsanidikoBaHomy
cneuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LWiTOYOK ABUrYHa.
® YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy Miclli, HeAOCTYNHOMY Afifl fiTel.

3AMIHA POBOY0i MOBEPXHI

AKLLO icHY€e HeOOXiAHICTb 3aMiHV PO6OYOT MOBEPXHI Ha iHLWY abo HOBY (HanpuUKNag, y pasi NOWKOAKEHHS):
@ ® BUIKpYTIiTb rBUHTY, WO KPiMNATb pobouy nosepxHio (5) (man. F).

® 3HATU 1 3aMiHNTN POBOYY NOBEPXHIO.

o [IpUTATHITb FBUHTU KPIMaeHHsA.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi witoukn B ABUryHi, WwWo 3Hocunuca (To6To KopoTwwi 3a 5 MM), cnaneHi um TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3amMiHUTW. 3aBXAuN CNifg 3aMiHAT 06UABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHUX LWITOYOK 3aBXAMW cnip Aopy4vaty KBanidikoBaHUM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBAT BUK/IOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTHU.

@ B pasi 6yab-skMx HeMnonagokK ciif 38epTaTica 40 aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOIO LeHTPY BUPOGHIKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

LnipMalunHKa eKCLLIeHTPMKOBa

XapakTepucrtuka MokasHukK
Hanpyra XuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTY>KHICTb 430 Bt
LLiBnaKicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKeHHSA 5000-13000 x8.”
YacToTa ocumnsauii 10000-26000 xB.™”
Kpok ocumnsuii 2 MM
Po3mip po6ouoi noBepxHi 125/150 mm
Po3mip HaxkgayHoro nanepy 125/150 mm
Knac enekTtpoisonsauii 1l
Bara 1,96 kr
Pik BUroToBneHHsA: 2014

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb akycTuyHoro Tncky Lpa=77 ab (A) K= 3 nb(A)
PiBeHb aKycTyHOi noTyxHocTi Lwa= 88 ab (A) K= 3 gb(A)
3HaueHHA BibpaLlii (TpUCKOpeHHs KonmBaHb) a, = 7,6 M/c? K=1,5 m/c

OXOPOHA CEPEOBULYA

3yXKuUTi NPOAYKTY, L0 NPaLooTb Ha eNekTPUYHOMY »KMBMIEHHI, He CNif BUKMAATY Pa3oMm 3
no6yTOBVMM BiXOAAMY, @ yTUMI30BYBaTH B CreLlia/ibHIIX 3aKnafax. BigomocTi npo ytunisadiio
MOXXHa OTPUMaT B MPOAABLA NPOAYKLi Y/ B OpraHax MicLieBoOi agMiHicTpauii. BignpavposaHi
eNeKTPUYHI Ta EeNeKTPOHHI Mpunagn MICTATb PEYOBMHU, WO He € CNPUATAVBUAMWU ANA
npupogHoro cepeposua. O6NafHaHHA, WO He MepefacTbcsi A0 MepepobKu, Moxe
CTaHOBUTM Hebe3NeKy As cepefoByILLa Ta 30OPOB's NIOAVHN.

* BUpOOHWK 3anmLwace 3a o600 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 opuanyHoto agpecoto B Bapuuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOT iHCTPYKLiT
(TyT i pani Ha3nBaHOI «IHCTPYKLisA»), B TOMY Ha 1i TEKCT, PO3MilLeHi CBITIMHY, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECTIEHHS, @ TaKOX
po3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHMX enemeHTIB HanexaTb BUKOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO Ao
3akoHy Bif 4 nioToro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo I cropifHeHi npasa» (AnB. opraH aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitloBaHHA, nepepobka, nybnikauisa, nepepobka B KOMepLinHUX LinAax BCiel IHCTpyKUiT un
oKkpemux il enemeHTiB 63 NcbMoBoro fo3sosny Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTprmMaHHA [0 i€l BUMOrM TArHe

3a co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAaNbHICTb.
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(HU) EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

EXCENTERCSISZOLO

59G347

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Fa- és fémfeliiletek csiszolasa soran, ha azok pl. lomtartalmu festékkel festettek, karos, mérgezé
por keletkezhet. A keletkez6 por belélegzése ilyen esetben a szerszamot hasznalé és a kozelben
tartozkodé személyek egészségére karos hatassal lehet. Hasznaljon megfelelé6 személyes
védoeszkozoket: poralarcot, védoszemiiveget. Csatlakoztasson porelszivdo berendezést a
szerszamhoz.

A CSISZOLOGEP HASZNALATBAVETELE ELOTT

e Hasznalat kdzben a csiszologépet tartsa két kézzel, biztos fogassal.

e Acsiszologép beinditasa el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a csiszolopapir nem érinti-e a megmunkalandé

feltletet.

A csiszoldgép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a csiszoldpapir rogzitése megfelel6-e.

Tilos a csiszologép mozgd részeit érinteni.

Tilos a csiszolégépet kikapcsolasa utan, a mozgo részek leéllasa el6tt letenni.

Hasznaljon porélarcot, ha a csiszolas kozben por keletkezik. Az dlomtartalmu festékekkel festett feltiletek,

egyes fafajtak és fémek csiszolasa soran keletkezé por az egészségre karos hatasu.

o Gyermekek ésterhes nék ne tartézkodjanak abban a helységben, ahol a csiszologéppel lomvegyileteket
tartalmazo festékrétegeket tavolitanak el.

e Abban a helységben, ahol a csiszoldgéppel lomvegylleteket tartalmazo festékrétegeket tavolitanak el,
tilos ételek, italok fogyasztasa és a dohanyzas.

e Elkerilend6 a hosszu hélézati hosszabbitok hasznalata.

A CSISZOLOGEP HASZNALATA SORAN

o A csiszologéppel végzett munka sordn minden esetben viseljen zaj elleni flilvédot és félalarcot.

® A csiszologép nem alkalmas nedves csiszolasra.

o Miel6tt a csiszoldgépet a haldzatra csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a gép kapcsoldja kikapcsolt dllasban
van-e.

e A haldzati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszol6gép mozgo részeitdl.

A kezel6 feje folott végzett munka kdzben viseljen zért védészemiveget.

o A csiszologéppel végzett munka sordn tilos tulzott, a csiszoldgép ledlldsdhoz vezetd nyomast gyakorolni
a szerszamra.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6 balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az excentercsiszolok a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kéziszerszamok. A gépet egyfazisu,
kommutatoros elektromotor hajtja meg. Az excentercsiszold fa-, fém-, miianyag- és mas anyagu feliiletek
csiszolasara, polirozasara szolgal, a megfelel6 finomsagu csiszolopapir alkalmazasaval. Felhasznalasi

a legkulonfélébb tevékenységekre.

Tilos a csiszologépet magnéziumot, azbesztet tartalmazd, vagy gipsszel boritott feliiletek
csiszolasara hasznalni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozaés a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszdmok részelemeit bemutaté dbrak jeldléseit
koveti.

1. Az inditékapcsolé reteszel6gombja

2. Inditékapcsolo

3. Porgyijté tartély

4, Porelvezeté csonk

5. Csiszolotalp

6. Fordulatszam szabalyozo forgatégomb

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Porgytjté tartaly -1db
2. 125 mme-es csiszolétalp (a gépre szerelve) -1db
3. 150 mm-es csiszolétalp -1db
4. 125 mm-es csiszoldpapir (tobbféle szemcseméretben) -3db
5. 150 mm-es csiszolépapir (tobbféle szemcseméretben) -3db
6. Imbuszkulcs -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR MEGVALASZTASA

A durvabb, nagyobb szemcséjli csiszoldpapirt az anyagok tébbsége esetében az eldmegmunkalds soran

alkalmazzak, mig a finomszemcsés papirokat a végsé, készre csiszolashoz.

e Ha a megmunkalandé felllet egyenetlen, a csiszoldst nagyszemcséjli papirral kell megkezdeni, és a
feluletet egyenletesre kell csiszolni.

e Ezutdn kozepes szemcsézettségul papirral el kell tavolitani a nagy szemcsézettségl papirral végzett
csiszolas nyomait.

o Befejezésként apréd szemcséjii papirral kell a végso, készre csiszolast elvégezni.

A CSISZOLOPAPIR FELEROSITESE

A csiszol6 talpa tépdzaras megoldasu, igy a csiszoldpapir konnyen és gyorsan cserélhetd.

e Kozelitse a csiszoldpapirt a (5) csiszoldtalphoz Ugy, hogy annak ,a” nyilasai a csiszolétalp nyilasai folott
helyezkedjenek el, majd igy szoritsa ra — ez biztositja a hatékony porelszivast (A. abra).

e A csiszolépapir levételéhez hajtsa fel egyik oldalon a szélét, majd rantsa le.

@ Hasznaljon lyuggatott csiszolopapirt, hogy a keletkezé por a csiszoldtalp nyilasain keresztiil a
porelszivé rendszerbe juthasson. Minden csiszolopapir-cserénél tisztitsa meg a csiszolétalpat,
tavolitsa el rola a port és a szennyezddéseket, pl. kefe vagy ecset segitségével.

PORELVEZETES

Az excentercsiszold felszerelései kozé tartozik a (3) porgydjté tartdly, amely a megmunkalt felilet
tisztasaganak megdrzését segiti.
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e A (3) porgyujté tartaly csatlakozéjat huzza ra a (4) porelvezet6 csonkra, és jobbra forditassal rogzitse
@ (B. abra).
e Ellendrizze a portartdly rogzitését a (4) porelvezetd csonkon a tartaly enyhe kihtzasaval (a portartély
gumi o-ringgel tomitett).

A porzsak mlanyag hazban kapott helyet. Kiliritéséhez a mlianyag haz hatsé részét le kell tolni, a porzsékot
le kell oldani a rogzitésérdl, és ki kell Uriteni a tartalmat. A porzsak visszaszerelése a levétellel ellentétes
mdveleti sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
A halozati fesziiltség egyezzen meg a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Rovid idejii munkavégzés: Nyomja be a (2) inditokapcsolot, és tartsa benyomva.

Folyamatos munkavégzés: Nyomja be a (2) inditékapcsolét, és rogzitse az inditokapcsolot reteszeld (1)
gomb benyomasaval (D. abra).

Kikapcsolas: Nyomja be és engedje fel az (2) inditokapcsolét.

FORDULATSZAM SZABALYOZO FORGATOGOMB

Az excentercsiszoléval lehetséges tobbféle fordulatszamon lehet dolgozni. Szabdlyozésédra a (6)
fordulatszam szabalyozé forgatdgomb szolgal. Ez lehet6vé teszi azt, hogy a szerszdm a megmunkalt anyag
tulajdonsagainak megfelel$ sebességgel dolgozzon. A szabalyozasi tartomany: 1 - 5 és MAX.

Minél nagyobb szam jelenik meg a fordulatszdm szabélyozé (6) forgatdgomb palastjan (E. abra), annal
nagyobb a csiszol6gép munkasebessége.

A megfelel6 fordulatszam beéllitaséat terhelés nélkil mikodd excentercsiszoldn, reteszelt inditdkapcsolo
mellett végezze. A beallitott fordulatszam az excentercsiszol6 terhelésével csokkenhet.

MUNKAVEGZES AZ EXCENTERCSISZOLOVAL

e A csiszolotalp teljes feliilete feklidjon fel a megmunkalt feluletre.
® e Kapcsolja be a csiszologépet, és enyhe nyomast gyakorolva ra tolja azt a megmunkalt anyagon korkords
mozgassal, hossz- vagy harantirdnyban.
e A nagyolé munkdkhoz durvaszemcsés csiszoldpapirt hasznaljon, mig a készre csiszolashoz
finomszemcsést. A csiszoldpapir fajtajat legjobb probak alapjan megvalasztani.
e Apolirozas befejeztével csokkentse a csiszoldgépre gyakorolt nyomast, majd emelje azt fel a megmunkalt
felliletrdl, és csak ezutan kapcsolja ki.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa
A a szerszamot a halozati csatlakozo kihtizasaval.
® A csiszologépet tartsa tisztan.
o Ne feledje, hogy a szerszdm hazan talalhato szell6zényildsoknak mindig szabadon atjarhatoknak kell
maradniuk.
e Soha ne hasznaljon a miianyag elemek tisztitdsdhoz maré hatdsu szereket.
e Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendrizze a szénkefék allapotat.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.
@ e A tisztitadsahoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
® A csiszoldgépet tisztitsa szaraz torl6kendével vagy fuvassa le alacsony nyomasu sdritett levegével. Ne
hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy oldoszert, mert kdrosithatjdk a mianyagbdl késziilt elemeket.
® Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
e Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképz&dést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
A falcsiszolot széraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.
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A CSISZOLOTALP CSEREJE

Ha a csiszolétalpat masikra kell cserélnie, vagy ha a csiszolétalp sérdilt:
e Csavarja ki a (5) csiszolotalpat rogzité csavarokat (F. abra).

e \egye le és cserélje ki a csiszoldtalpat.

e (Csavarja be és huzza meg a rogzitécsavarokat.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Béarmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Excentercsiszold

Jellemzé Erték
Tapfesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 430 W
Uresjarati fordulatszam 5000-13000 min’
Rezgésszam 10000-26000 min''
Rezgésatméré 2mm
A csiszoldtalp méretei 125 mm/150 mm
A csiszoldpapir méretei 125 mm/150 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 1,96 kg
|Gyartds éve 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgytijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat
a termék keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, afelhasznélt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 0sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt linak, az
1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kdzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és
biintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SLEFUITOR ROTATIV CU EXCENTRIC

59G347

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

Slefuind materiale din lemn sau de metal de ex. vopsite cu vopsele care contin plumb, se poate
emana praf daunator/toxic. Contactul sau inhalarea asemene praf poate ameninta sanatatea
operatorului cat si persoanelor alaturate. Trebuie intrebuintate mijloace de protejare personala
si anume semimasti antipraf, ochelari de protectie. Slefuitorul trebuie concentrat la un sistem de
absorbtie de praf.

INAINTE DE UTILIZAREA MASINEI DE SLEFUIT

e In timpul utilizarii, slefuitorul trebuie tinut sigur, cu ambele mani.

e |nainte de a porni slefuitorul. trebuie sa te asiguri ca hartia abraziva este indepartata de la obiectul de

prelucrat.

Inainte de a porni slefuitorul trebuie sa te asiguri ca hartia abraziva este fixata bine.

Nu atinge piesele in miscarea ale slefuitorului.

Punand slefuitorul jos, asteapta pana ce piesele in miscare se opresc.

Dacd in timpul slefuirii se emana praf, trebuie neaparat sa-ti pui mascd antipraf. Praful emanat in timpul

slefuirii unor suprafete de lemn si de metal, vopsite cu vopsea cu continut de plumb, este daunator

sanatatii.

e Femeile gravide si copiii nu trebuie sa intre in incdperile in care are loc slefuirea obiectelor vopsite cu
vopsea care contine plumb.

e In incdperile in care are loc slefuirea obiectelor vopsite cu vopsea care contine plumb, nu este voie sa
mancati sau sa beti si nici sa fumati.

e Evitati intrebuintarea conductorilor de prelungire prea lungi.

IN TIMPUL UTILIZARII SLEFUITORULUI

e In timpul utilizarii slefuitorului, trebuie sa porti totdeauna antifoane si masca antipraf.

e Masina de slefuit nu este destinata de a fi utilizata la ud.

e Inainte de a conecta slefuitorul la alimentare, verifica daca butonul intrerupatorului este pe pozitia
declansat.

e Conductorii de alimentare trebuie sa fie totdeauna indepartati de piesele in miscare ale slefuitorului.

e Lucrand cu slefuitorul deaupra de capului (mai sus), neapdrat trebuie sa ai ochelari de protrctie
antiexfolierii.

e In timpul utilizérii slefuitorului nu apasa cu forta exagerata, in urma carui fapt slefuitorul s-ar putea opri.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masinea de slefuit cu excentric este scula electrica manualed cu izolatie de clasa Il-a. Aceste utilaje sunt
actionate cu motor monofazic cu colector. Masinele de slefuit cu excentric sunt destinate pentru slefuirea
si lustruirea suprafetelor de lemn si metal, cat si din matarial sintetic si alte tipuri de suprafete din material
asemanator, intrebuintand hartie abrazivd cu granule corespunzatoare. Acest tip de masini de slefuit, sunt
utilizate la lucrdri de renovare cat si la lucrari mesterire individuala de catre amatori.

Nu utilza slefuitorul la slefuirea materilalelor care contin magneziu, azbest sau cu suprafete acoperite

cu ipsos.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Buton de blocarea Intrerupatorului

2. Intrerupator

3. Recipient de praf

4. Stut de exhausarea prafului

5. Talpa de lucru

6. Buton de reglarea vitezei de rotire

* Pot apare mici diferente intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / AJUSTARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Recipient pentru praf -1 buc.
2. Talpa de lucru 125 mm montsta la polizor) -1 buc.
3. Talpa de lucru 150 mm -1 buc.
4. Hartie abraziva 125 mm (gradatie diferita) -3 buc.
5. Hartie abraziva 150 mm (gradatie diferita) -3 buc.
6. Cheie hexagonala -1 buc.
7. Walizd de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ASORTAREA HARTIEI ABRAZIVE

Hartia abraziva cu granule mari se intrebuinteaza la prelucrarea bruta a materialelor, iar hartia cu granule

mai mici la lucrari de finisare.

e Cand suprafata de prelucrat nu este neteda, lucrul trebuie inceput cu hartie abraziva cu granule mari,
continuand pana la netezirea suprafetei.

e Apoi se utilizeaza hartie abraziva cu granule mai mici, cu scopul de a elimina urmele lasate de prelucrarea
cu hartia cu granule mari.

e Finisarea se face cu hartie abraziva cu granule foarte mici.

FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Polizorul este inzestrat cu talpd de lucru, cu asa zisul scai, care permie schimbarea rapidd a hartiei.
@ e Apropie hartia abraziva la talpa de lucru (5) ludnd in seama orificiile ,a” care trebuie sa corespunda
cu orificiile talpii polizorului, apoi aps-o la talpa, asigurand in acest mod eliminarea efectiva a prafului
(fig. A).
e Cu scopul scoaterii hartiei abrazive, trebuie prins de un colt, apoi trasa.

@ A se utiliza hartie abraziva perforata, ca praful produs sa poata trece, prin orificiile talpii de lucru
spre stutul de exhausare. Inainte de schimbarea hartiei abrazive, de fiecare dat4, talpa de lucru
trebuie curatata de praf cat si de tot felul de reziduri. de ex. cu perie sau cu penson.
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ELIMINAREA PRAFULUI

Polizorul cu excentric, este inzestrat cu recipient de adunarea prafului (3), avand ca scop mentinerea curata
a suprafetei prelucrate.

e Baga fixatorul recipientului de praf (3) la stutul de extragerea prafului (4) si asigua-l rotindu-l spre
@ dreapta. (fig. B).
e \Verifica, daca recipientul de praf este bine fixat pe stutul de extragerea prafului prafului (4) , tragand usor
de recipientul de praf (recipientul de praf este etansat cu garnitura de cauciuc, inel o-ring).

Sacul pentru praf este amplasat in carcasa de plastic. Cu scopul golirii sacului, trebuie scoasa partea din
spatele carcasei, apoi scos sacul si varsat continutul. Montarea sacului se face pe rand,in mod inwers fata
de demontajj.

LUCRUL /AJUSTARILE

PORNIREA / OPRIREA
@ Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a slefuitorului.

Lucrul de spcurta durata: Apasa butonul intrerupatorului (2) si tine-l apasat

Lucrul continuu: Apasd butonuliintrerupatorului(2) siaigura-lapasand butonul de blocareaintrerupatorului
(1) (fig. D).

Oprirea: Apasa si elibereaza apasarea butonului. intrerupatorului (2)

BUTONUL DE AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Polizorul cu excentric poate functiona cu viteze diferite. Ajustarea vitezei se face rotind butonul vitezei
de rotire (6). In acest mod, poti sd ajustezi viteza necesard a sculei electrice, pentru necesitatile prelucrarii
materialului respectiv. Gama ajustarii est cuprinsa intre 1 si 5 si MAX.

Cu cat numarul de pe perimetrul butonului de ajustarea vitezei este mai mare, cu atat viteza de rotire a
polizorului este mai mare. (6) (fig. E),

Viteza de rotire necesard, corespunzatoare pentru lucrul care va fi efectuat, se ajusteaza atunci cand polizorul
este in functiune, insa fara sarcina, dupa apasarea butonului de blocarea intrerupatorului. Ajustarea vitezei
de rotire, in timpul lucfrului, poate fi mai mica.

EXECUTAREA LUCRULUI CU MASINA DE SLEFUIT CU EXCENTRIC

e Toata suprafata slefuitoare a platoului de slefuire trebuie sa adereze la suprafata prelucrata.
@ e Dupa pornirea slefuitorului, apasa-l moderat, deplasandu-| rotativ pe materialul prelucrat, in directii
transversale sau longitudinale.
e La lucrari brute se utilizeaza hartie abraziva cu granule mari, iar la lucrari de finisare, cu granule mici.
Hartia abraziva se asorteaza, cel mai bine, pe cale de probe.
e La terminarea slefuirii, se usureaza apasarea slefuitorului, iar motorul slefuitorului se opreste dupa
ridicare de pe suprafata prelucrata.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de orice activitati referitor la instalare, reglare, desrevire sau reparatie deconecteaza scula
A electrica de la alimentarea cu tensiune scotand stecherul din priza cu tensiune.

CONSERVATIA SI PASTRAREA

e Se recomanda curatarea polizorului, dupa fiecare utilizare. Polizorul trebuie mentinut totdeauna curat.
@ e An u se utilza nici un fel de mijloace curatitoare, sau apa,
e Utilajul poate fi curatat cu o carpa uscata sau cu aer comprimat de mica presiune. Nu utiliza nici un fel de
mijloc curatitor, nici solventi, deoarece poate duce la defectarea pieselor executate din material sintetic.
e Orificiile de ventilare ale motorului de pe carcasa trebuie sa fie totdeauna curate, spre a evita
supraincalzirea utilajului.
e In cazul in care se va observa scanteiere exagerata pe colector, trebuie verificati carbunii motorului de
catre persoana calificata in acest domeniu.
e Polizorul trebuie pastrat, totdeuna la loc uscat, inaccesibil copiilor.
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SCHIMBAREA TALPII DE LUCRU

Dependent de de necesitati, daca este necesara schimbarea télpii de lucru, sau talpa de lucru se defecteaza

trebuie :

e Desurubeaza suruburile de fixarea talpii de lucru (5) (fig. F).
e Inlocueste talpa, cu alta necesara.

e Insurubeaza suruburile de fixarea talpii.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti
carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va

intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Slefuitor cu excentric
Parametrul Vloarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 430 W

Viteza de rotire fara sarcina 5000-13000 min™’
Numarul de oscilatii 10000-26000 min’'

Cursa oscilatiei 2mm
Dimensiunea talpii de slefuire 125 mm/150 mm
Dimensiunea hartiei abrazive 125 mm/150 mm
Clasa de protejare Il
Greutate 1,96 kg
Anul productiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A
Nivelul puterii acustice: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 7,6 m/s* K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sandtatea

oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul,
fotografiile,, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este

strict interzisa si poate fi trasa la rdspundere de drept civil si penal
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(cz) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

EXCENTRICKA BRUSKA
59G347

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfi brouseni dievénych a kovovych povrchi, které jsou napf. natiené barvami s pfimési olova,
muze vznikat Skodlivy/toxicky prach. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mize ohrozit
zdravi osoby obsluhujici nafadi nebo pfitomnych nepovolanych osob. Je nutno pouzivat pfislusné
osobni ochranné prostiedky, napf.: filtracni polomasky, ochranné bryle. Je tieba pfipojit zafizeni
pro odvadéni prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZiVANi BRUSKY

Pfi pouzivani brusku pevné drzte obéma rukama.

Pred zapnutim brusky se presvédcte, zda se brusny papir nedotyké povrchu, ktery ma byt obrabén.

Pfed zapnutim brusky se presvédcte, zda je brusny papir fadné pripevnén.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

Po vypnuti brusku neodkladejte, dokud se pohybujici se soucasti nezastavi.

Pouzivejte ochrannou masku, pokud se pfi brouseni tvofi prach. Prach tvofici se pfi brouseni povrch

natfenych olovénou barvou, nékterych druh( dieva a kovu je skodlivy.

e Zabrante pfistupu téhotnych Zen a déti do mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrafiovéna barva
obsahujici slouceniny olova.

o Nejezte, nepijte a nekuite v mistnosti, ve které je pomoci brusky odstrariovdna barva obsahujici
slouceniny olova.

e Nepouzivejte dlouhé prodluzovaci kabely.

PRI POUZIVANI BRUSKY

e P¥i praci s bruskou vzdy pouzivejte chranice sluchu a ochrannou polomasku.

e Bruska neni vhodna pro préaci na mokro.

e Pied zapojenim brusky do elektrické sité zkontrolujte, zda se zapinac nenachézi v poloze ,zapnuto”.

o Napdjeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

® P¥i pracis bruskou ve vysce presahujici vysku postavy pouzivejte uzaviené ochranné bryle nebo bryle na
ochranu proti odpryskavajicimu povrchu.

e Pii brouseni na brusku pfilis netlacte, protoze by mohlo dojit k jejimu zastaveni.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodateé¢nych
ochrannych prostredkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI{

Excentricka bruska je ru¢nim elektrickym néaradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofdzovym
komutatorovym motorem. Excentrickd bruska je ur¢ena k brouseni a lesténi dfevénych a kovovych povrch(,
povrchG z umélé hmoty a jinych podobnych materidlt za pouziti brusného papiru pfislusné hrubosti.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukenich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Nepouzivejte brusku k brouseni materialii obsahujicich hoi¢ik, azbest nebo k brouseni povrchi
pokrytych sadrou.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
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1. Tlacitko pro blokovani zapinace

2. Zapinac

3. Nadoba na prach

4. Hrdlo pro odvadéni prachu

5. Pracovni ¢ast

6. Otocny knoflik pro regulaci otacek

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI
MONTAZ/NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Nadoba na prach -1ks
2. Pracovni ¢ast 125 mm (pfimontovana k brusce) -1ks
3. Pracovni ¢ast 150 mm -1ks
4. Brusny papir 125 mm (rGzné hrubost) -3ks
5. Brusny papir 150 mm (rdizna hrubost) -3ks
6. Sestihranny kli¢ -1ks
7. Prenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VOLBA BRUSNEHO PAPIRU

Brusny papir s hrubsim zrnem je vhodny pro hrubé opracovéni vétsiny material(, papir s jemnéjsim zrnem

se pouziva pfi dokoncovacich pracich.

e Je-li povrch nerovny, pak zacnéte brousit za pouziti hrubozrnného papiru a pokracujte, dokud povrch
nebude rovny.

o Nasledné pouzijte strednézrnny papir za Ucelem odstranéni stop po opracovani hrubozrnnym papirem.

o Na zavér poutzijte jemnozrnny papir pro provedeni kone¢né Upravy.

PRIPEVNOVANi BRUSNEHO PAPIRU

Bruska je vybavena pracovni ¢asti se suchym zipem, coz umoznuje snadnou a rychlou vyménu brusného

papiru.

e Prilozte brusny papir k pracovni ¢asti (5) tak, aby se jeho otvory ,a” kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky
a pritlacte, coz zajisti uc¢inné odvadéni prachu (obr. A).

e Pro sejmuti brusny papir na jedné strané nadzvednéte a poté jej vytahnéte.

odvadéjici prach. Pfed kazdou vyménou brusného papiru ocistéte pracovni ¢ast - odstraiite z ni
prach a veskeré necistoty napf. pomoci kartace nebo Stétce.

ODVADENIi PRACHU

@ Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat otvory v pracovni ¢asti k instalaci

@ Excentricka bruska je vybavena nadobou na prach (3) za ic¢elem udrzeni ¢istoty obrabéného povrchu.

@ e Nasadte uchyt nadoby na prach (3) na hrdlo pro odvadéni prachu (4) a zajistéte jej otocenim doprava
(obr. B).
e Zkontrolujte pevnost uchyceni nddoby na prach na hrdle pro odvadéni prachu (4) lehkym potahnutim za
nadobu na prach (nddoba na prach je utésnéna pomoci gumového O-krouzku).
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Sacek na prach je umistény v plastovém krytu. Pro jeho vyprazdnénije treba odsunout zadni ¢ast plastového
krytu, sundat sacek na prach z jeho upevnéni a odstranit jeho obsah. Montaz sa¢ku na prach probihd v
opacném poradi nez jeho demontéz.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
Kratkodoby chod: Stisknéte tlacitko zapinace (2) a pridrzte jej.
Trvaly chod: Stisknéte tlacitko zapinace (2) a zajistéte jej stisknutim tlacitka pro blokovani zapinace (1)
(obr. D).
Vypnuti: Stisknéte a uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

OTOCNE KOLECKO PRO REGULACI OTACEK

Excentrickd bruska umoznuje praci pfi rdznych otdckach. Otacky lze regulovat oto¢nym knoflikem
@ pro regulaci otacek (6). Umoznuje to prizptsobeni pracovni rychlosti elektrického néradi vlastnostem

obrabéného materialu. Rychlost Ize regulovat v rozsahu od 1 do 5 a MAX.

Cim vy33i je ¢islo zobrazené na oto¢ném kole¢ku pro regulaci otacek (6) (obr. E), tim vy3si je pracovni

rychlost brusky.

Volba pfislusnych otacek se provadi, kdyz excentricka bruska bézi bez zatizeni, pfi zapnuté funkci blokovani
zapinace. Nastavené otacky mohou byt béhem prace se zatizenim nizsi.

PRACE S EXCENTRICKOU BRUSKOU

e Cely brusny povrch pracovni ¢asti se musi dotykat obrabéného povrchu.
@ e Zapnéte brusku a pohybujte ji krouzivymi pohyby v pfi¢cném nebo podélném sméru po obrabéném
materidlu. Na brusku pfi tom mirné tlacte.
® Pro hrubé opracovani pouzivejte papir s hrubsim zrnem, pro dokonc¢ovaci prace papir s jemnym zrnem.
Pro volbu druhu brusného papiru je nejlepsi jej vyzkouset.
e Pri dokoncovani lesténi snizte tlak na brusku, nadzvednéte ji nad obrabény povrch a teprve pak ji
vypnéte.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ e K cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
e Cistéte brusku suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem. Nepouzivejte
zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, protoze muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.
e Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochézelo k piehrati zafizeni.
e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.
e Uchovavejte brusku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA PRACOVNI CASTI

Je-li nutnd vymeéna pracovni ¢asti za jinou, nebo pokud je pracovni ¢ast poskozena, pak:
@ e Odsroubujte vruty, kterymi je pracovni ¢ast upevnéna (5) (obr. F).

e Sejméte pracovni ¢ast a vyménte ji.

e Utahnéte upevnovaci Srouby.
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< xo0

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené

@ vymeénit. Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Excentricka bruska
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 430 W

5000-13000 min™'
10000-26000 min'*
2mm
125 mm/150 mm
125 mm/150 mm
Il

Otacky bez zatizeni
Pocet oscilaci

Zdvih oscilace

Velikost brusné ¢asti
Velikost brusného papiru

Ttida ochrany
Hmotnost 1,96 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, =77 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Vazend hodnota zrychleni vibracia, = 7,6 m/s>K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni tfady. Pouzita elektrickd a elektronicka zatizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, ze veskera autorské prava k obsahu tohoto névodu (dale jen:,névod”), véetné mj.
textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspofadani, ndlezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékona z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a maze mit za
nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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@ PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

EXCENTRICKA BRUSKA
59G347

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri bruseni drevenych a kovovych ploch, napr. natieranych farbami s primesou olova, méze vzniknut
skodlivy/toxicky prasok. Kontakt s takymto praskom alebo jeho vdychovanie méze ohrozit zdravie
obsluhujucej osoby alebo okolostojacich os6b. Pouzivajte primerané osobné ochranné prostriedky,
ako napriklad: filtracné polomasky, ochranné okuliare. Pripojte zariadenie na odsavanie prachu.

PRED ZACATIM PRACE S BRUSKOU

Pri praci drzte brasku pevne obidvomi rukami.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i sa nedotyka brdsnym papierom materialu, ktory ma byt obrabany.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i je brasny papier dobre upevneny.

Nedotykajte sa casti brusky, ktoré su je v pohybe.

Po vypnuti neodkladajte brisku skor, ako sa zastavia jej pohyblivé casti.

Ak pri bruseni vznikd prach, pouzivajte ochranni masku. Prach, ktory vznikd pri bruseni povrchov

natieranych farbami s obsahom olova, niektorych druhov dreva a kovov, je skodlivy.

e Tehotné Zeny a deti by nemali vstupovat do miestnosti, v ktorej sa briskou odstranuje farba obsahujuca
zluceniny olova.

e V miestnosti, v ktorej sa bruskou odstraruje farba obsahujuca zliceniny olova, je zakdzané jest, pit alebo fajcit.

e Vyhybajte sa pouzivaniu dlhych predlZovacich kablov.

PRI PRACI S BRUSKOU

® Pri praci s braskou vzdy pouzivajte sluchadld na ochranu sluchu a ochranny respirator.

e Bruska nie je vhodnd na pracu na mokro.

e Pred pripojenim brusky do siete skontrolujte, ¢i sa tlacidlo spinaca nenachadza v polohe ,zapnuté”.
o Napdjaci kabel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych casti brusky.

® Pri praci s braskou nad hlavou obsluhujucej osoby pouzivajte chranice oci alebo ochranné okuliare.
e Pri praci s braskou na nu nevyvijajte nadmerny tlak, pretoze ten by mohol viest k zastaveniu brusky.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Excentrické brusky su ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenia su pohanané jednofdzovym
komutatorovym motorom. Excentrickd bruska je ur¢end na brusenie a lestenie povrchov z dreva, kovu,
plastickych hmoétainych podobnych materidlov, pri pouziti brdsneho papiera s vhodnou zrnitostou. Mézu sa
pouzivat v rdmci opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych cinnosti z oblasti domaceho majstrovania.

Brusku nepouzivajte na brusenie materialov obsahujucich magnézium, azbest alebo povrchov
pokrytych sadrou.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Aretacné tlacidlo spinaca

2. Spinac

3. Nadoba na zbieranie prachu

4, Hrdlo na odvéadzanie prachu
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5. Brusny disk
6. Koliesko na regulaciu rychlosti otacania

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE
MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRiISLUSENSTVO

1. Nadoba na zbieranie prachu - 1ks
2. Brusny disk 125 mm (primontovany k bruske) - 1ks
3. Brusny disk 150 mm -1ks
4. Brusny papier 125 mm (rézna zrnitost) -3ks
5. Brusny papier 150 mm (rézna zrnitost) -3 ks
6. Hexagonalny kluc -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VOLBA BRUSNEHO PAPIERA

Brusny papier s hrubsou zrnitostou je vhodny na obrabanie vacsiny materialov, kym papier s jemnejsou
@ zrnitostou sa pouziva pri zavere¢nych pracach.
e Ked je povrch obrabaného materialu nerovny, zacnite pracu hrubozrnnym papierom a pokracujte, az
kym povrch nevyrovnate.
e Potom pouZite papier so strednou zrnitostou, aby ste odstranili stopy, ktoré zostali po obrabani
hrubozrnnym papierom.
e Nakoniec na vykonanie zaverecnej fazy pouzite jemnozrnny papier.

UPEVNOVANIE BRUSNEHO PAPIERA

Bruska ma brusny kott¢ so suchym zipsom, ¢o umoznuje lahku a rychlu vymenu brisneho papiera.

e Brusny papier priblizte k brdsnemu disku (5) tak, aby sa jeho otvory ,a” kryli s otvormi v brdsnom disku
brusky a pritlacte, o zaru¢i i¢inné odvédzanie prachu (rys. A).

e Brusny papier zlozZite tak, Ze ho z jednej strany odtiahnete a nasledne potiahnete.

Pouzivajte perforovany brusny papier, aby sa prach mohol cez otvory v brisnom disku dostavat do
instalacie na odsavanie prachu. Pred vymenou brusneho papiera treba brusny disk vzdy ocistit a
odstranit z neho prach a vietky necistoty napr. pomocou kefky alebo stetca.

ODVADZANIE PRACHU

Sucastou prislusenstva excentrickej brusky je nddoba na zbieranie prachu (3), aby bola udrzana Cistota
obrabaného povrchu.

@ e Upinanie nadoby na prach (3) zasunte do hrdla na odvadzanie prachu (4) a zaistite jeho oto¢enim vpravo
(obr. B).
e Skontrolujte pevnost osadenia nadoby na prach na hrdle na odvadzanie prachu (4) lahkym potiahnutim
za nddobu na prach (nddoba na prach je utesnend pomocou gumeného krizku o-ring).

Vrecusko na prach sa nachédza v plastovom plasti. Na jeho vyprazdnenie stiahnite zadnu cast plastového
plasta, zlozte vrecusko na prach z jeho upinania a odstrarite jeho obsah. Montaz vrectiska na prach prebieha
v opa¢nom poradi ako jeho demontaz. m
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ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napaétie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napétia uvedenej na popisnom
@ Stitku bruasky.
Kratka praca: Stlacte tlacidlo spinaca (2) a pridrzte.
Nepretrzita praca: Stlacte tlacidlo spinaca (2) a zabezpecte ho stlacenim areta¢ného tlacidla spinaca (1)
(obr. D).
Vypinanie: Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

KOLIESKO NA NASTAVOVANIE RYCHLOSTI OTACANIA

Excentrickd bridska umoziuje pracu s réznymi rychlostami. Nastavovanie sa vykonava kolieskom na
nastavovanie rychlosti otdcania (6). Umoznuje to prispdsobit rychlost prace elektrického naradia
vlastnostiam obrabaného materialu. Rozsah nastavovania rychlosti je 1- 5 a MAX.

Cim vyssie ¢islo sa zobrazuje na obvode kolieska na nastavenie rychlosti ota¢ania (6) (obr. E), tym vyssia je
rychlost prace brusky.

Prislusnu volbu rychlosti otacania vykondvajte vtedy, ked bruska bezi naprazdno a zéroven je zapnutd
funkcia blokovania spinaca. Nastaveny pocet otacok moze byt pri praci so zatazenim nizsi.

PRACA S EXCENTRICKOU BRUSKOU

e Celd brusna plocha pracovného disku musi byt v kontakte s obrabanym povrchom.
® e Zapnite brusku a primeranym tlakom ju posuvajte po obrabanom materidli rotacnymi pohybmi,
prie¢nym alebo pozdiznym smerom.
e Na hrubé préace pouzivajte brisny papier s hrubsou zrnitostou a na zaverecné prace papier s jemnejsou
zrnitostou. Typ brusneho papiera vyberajte najlepsie tak, ze ho vyskusate na obrabanom materiali.
o Pred koncom lestenia znizte tlak na brusku, nadvihnite ju nad obrabanu plochu a az vtedy ju vypnite.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tdrzbou,
A vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho poufZiti.
@ e Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
® Brusku cistite suchou handrickou alebo prefukajte stla¢cenym vzduchom pod nizkym tlakom. Nepouzivajte
Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadlg; tieto by mohli poskodit suciastky z plastickych materidlov.
e Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
e V pripade, Ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore, zverte kontrolu stavu uhlikovych kefiek
motora kvalifikovanej osobe.
® Brusku skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA BRUSNEHO DISKU

Ak je potrebné vymenit brasny disk za iny alebo ked je brusny disk poskodeny:
@ e Odmontujte zavity upevnujuce brusny disk (5) (obr. F).

e Zlozte brusny disk a vymente ho.

e Utiahnite upeviujuce zavity.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sui¢asne vymieinaju obidve kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych

suciastok.
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@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Excentricka brus
Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 430 W

Pocet otacok pri behu naprazdno

5000-13000 min™'

Pocet kmitov

10000-26000 min™

Rozkmit

2mm

Brusna plocha

125 mm/150 mm

Rozmer brisneho papiera

125 mm/150 mm

Ochranné trieda

Hmotnost

1,96 kg

Rok vyroby

2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii a, = 7,6 m/s> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

prostredie a fudské zdravie.

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuiju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné

* Pravo na zmenu je vyhradené.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, ndkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti
Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj.
Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu
spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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('s1] PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

EKSCENTRICNI BRUSILNIK

59G347

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med brusenjem lesnih in kovinskih povrsin, npr. prebarvanih z barvami z dodatkom svinca, lahko
pride do Skodljivega/toksicnega prasenja. Stik z oz. vdihavanje tega prahu lahko ogrozi zdravje
uporabnika oz. drugih prisotnih oseb. Treba je uporabljati ustrezna zas¢itna sredstva, kot so
polmaske s filtrom, zascitna ocala. Treba je priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

PRED UPORABO BRUSILNIKA

e Med uporabo je treba trdno drzati brusilnik, z obema rokama.

e Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da se brusilnik z brusnim papirjem ne dotika obdelovanega

materiala.

Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusilni papir popolnoma pritrjen.

Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

Brusilnika ni dovoljeno odloziti preden se gibljivi deli ne zaustavijo.

Treba je nositi zascitno masko, ¢e med brusenjem prihaja do prasenja. Med brusenjem povrsin nekaterih

vrst lesa in kovin, prebarvanih z barvo, ki vsebuje svinec, je nastali prah skodljiv.

e Nose¢im zenskam in otrokom ni dovoljen dostop do prostora, v katerem se s pomocjo brusilnika
odstranjuje barva, ki vsebuje svinec.

e V prostoru, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki vsebuje svinec, ni dovoljeno piti, jesti
in kaditi.

® |zogibati se je treba uporabi dolgih podaljskov.

MED UPORABO BRUSILNIKA

e Med obratovanjem brusilnika je vedno treba nositi protihrupne nausnike in zas¢itno polmasko.

e Brusilnik ni namenjen za delo v mokrem okolju.

e Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati, da se vklopna tipka ne nahaja v polozaju
vklop.

e Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.

Pri delu z brusilnikom nad glavo uporabnika je treba uporabljati zas¢itna ocala.

e Med uporabo brusilnika nanj ni dovoljeno vrsiti prekomernega pritiska, ki bi lahko povzroc¢il zaustavitev
brusilnika.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Ekscentri¢ni brusilniki so ro¢na elektricna orodja z izolacijo Il. razreda. Orodje poganja enofazni
komutatorski motor. Ekscentri¢ni brusilnik je namenjen za brusenje in poliranje lesenih, kovinskih, povrsin
iz umetnih snovi in podobnih materialov z uporabo brusnega papirja z ustrezno gradacijo. Uporablja se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

@ Uporaba brusilnika za brusenje materialov, ki vsebujejo magnezij, azbest ali katerih povrsina je
pokrita z gipsom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih

navodil.
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1. Tipka za blokado vklopnega stikala

2. Vklopno stikalo

3. Zbiralnik prahu

4. Prikljucek za odvajanje prahu

5. Delovna plosca

6. Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zbiralnik prahu - 1kos
2. Delovna plos¢a 125 mm (namescena na brusilnik) - 1kos
3. Delovna plos¢a 150 mm - 1kos
4. Brusni papir 125 mm (razli¢ne gradacije) -3 kos
5. Brusni papir 150 mm (razli¢ne gradacije) -3 kos
6. Imbus kljuc - 1kos
7. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

Bolj grob brusni papir je primeren za obdelavo bolj grobih materialov, medtem ko je bolj fin brusni papir

primeren za zaklju¢na dela.

e Ce povriina ni ravna, je treba delo pri¢eti z bolj grobim papirjem in nadaljevati, dokler povrsina ni
ravna.

e Potem je treba uporabiti srednje grob papir, s katerim se odstranijo sledi, ki so nastale po delu z bolj
grobim papirjem.

e Zazakljucek je treba uporabiti fin papir, s katerim se opravi zaklju¢no delo.

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Brusilnik ima delovno plosco s ti. velkrom, kar omogoca hitro in enostavno menjavo brusnega papirja.
e Brusni papir priblizajte brusni plosci (5) tako, da se njene odprtine ,a” pokrivajo z odprtinami v delovni
plosc¢i brusilnika, in pritisnite, da se zagotovi u¢inkovito odvajanje prahu (slika A).
e Za snetje brusnega papirja ga je treba odviti na eni strani in nato potegniti.
@ Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko odprtin delovne plosce pretaka

do sistema za odvajanje prahu. Pred vsako menjavo brusnega papirja je treba ocistiti delovno plosco,
z nje odstraniti prah in umazanijo s pomog¢jo krtace ali ¢opica.

ODVAJANJE PRAHU
Ekscentri¢ni brusilnik je opremljen z zbirnikom za prah (3), s ¢imer se zagotavlja ¢istost obdelovane
povrsine.

o Nataknite prikljucek zbiralnika za prah (3) na priklju¢ek za odvajanje prahu (4) in zavarujte z obratom v
desno (slika B).

e Preverite, ali se zbiralnik popolnoma prilega na priklju¢ek za odvajanju prahu (4), tako da rahlo povlecete
zbirnik (zbiralnik je nepredusno zaprt s pomocjo gumijaste objemke o-ring).
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Vreca za prah se nahaja v plasticnem ohisju. Za njeno izpraznitev je treba sneti zadnji del plasti¢nega ohisja,

izvleci vreco iz njenega lezisca in izprazniti njeno vsebino. Namestitev vrece poteka v obratnem vrstnem
redu od njene odstranitve.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.

Kratkotrajno delo: Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite.

Stalno delo: Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga zavarujte s pritiskom tipke za blokado vklopnega stikala (1)
(slika D).

Izklop: Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

PREKLOPNIK ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI.

Ekscentri¢ni brusilnik omogoca delo z raznimi vrtilnimi hitrostmi vretena. Nastavitev poteka s preklopnikom
@ za nastavitev vrtilne hitrosti (6). To omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektri¢nega orodja glede na

obdelovan material. Obmo¢je regulacije hitrosti je 1- 5 in MAX.

Tem visja je Stevilka na obodu preklopnika regulacije vrtilne hitrosti (6) (slika E) tem visja je hitrost delovanja

brusilnika.

Izbiro hitrosti se pravilno izbira takrat, ko ekscentri¢ni brusilnik obratuje brez obremenitve ob tem, da je
funkcija blokade vklopnega stikala vklopljena. Na ta nacin nastavljena vrtilna hitrost je lahko med delom
pod obremenitvijo nizja.

DELO Z EKSCENTRICNIM BRUSILNIKOM

e Celotna brusilna povrsina delovne plosce mora lezati na obdelovani povrsini.
@ e Vklopite brusilnik in nanesite uravnotezen pritisk s premikanjem po obdelovanem materialu s kroznim
gibanjem v precni ali vzdolzni smeri.
® Za groba dela je treba uporabljati grob brusni papir, za zaklju¢na dela pa fin brusni papir. Vrsto brusnega
papirja je najbolje izbirati s poskusanjem.
e Ob koncu poliranja je treba zmanjsati pritisk na brusilnik in ga dvigniti nad obdelovano povrsino in Sele
takrat izklopiti.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
A vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ e Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Brusilnik je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom pod nizkim
tlakom. Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom, izdelanim iz umetnih
mas.

e Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Brusilnik je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

V primeru potrebe po menjavi delovne plosce z drugo ali v primeru poskodbe delovne plo3ce je treba:
@ e Odviti pritrdilne vijake delovne plosce (5) (slika F).

® Sneti in zamenjati delovno plos¢o.

e Zategniti pritrdilne vijake.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba opraviti menjavo obeh scetk hkrati.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja
originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Ekscentri¢ni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nominalna mo¢ 430 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 5000-13000 min™!
Stevilo vibracij 10000-26000 min"
Brusni gib 2mm
Velikost delovne plosce 125 mm/150 mm
Velikost brusnega papirja 125 mm/150 mm
Razred zascite Il
Teza 1,96 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij a, = 7,6 m/s?K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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‘D ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

EKSCENTRINIS SLIFUOKLIS

59G347

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |[RANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

Slifuojant medinius ir metalinius pavirsius, pvz., padengtus dazais kuriuose yra alavo priemaisy gali
kilti kenksmingos, toksinés dulkés. Kontaktas su Siomis dulkémis ar kvépavimas jomis gali pakenkti
vartotojo arba salia esanciy asmeny sveikatai. Bitina naudoti tinkamas asmeninés apsaugos
priemones, pvz., dujokaukes, apsauginius akinius. Dirbdami visada prijunkite dulkiy nusiurbimo
irenginj.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS SLIFUOKLIU

e Dirbdami slifuoklj laikykite tvirtai, abejomis rankomis.

e Pries jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad jis Slifavimo popieriumi nesilie¢ia prie numatomo slifuoti

ruosinio.

Prie$ jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad slifavimo popierius gerai pritvirtintas.

Nesilieskite prie judanciy slifuoklio daliy.

Nepadeékite slifuoklio isjunge, kol jo judancios detalés nenustoja suktis.

Jeigu slifavimo metu kyla dulkés naudokités respiratoriumi. Dulkés kylancios slifuojant pavirsius dengtus

dazais su alavo priemaisomis bei kai kuriy rasiy medieng ir metalg yra kenksmingos.

e Néscioms moterims ir vaikams nerekomenduojama buti patalpoje, kurioje yra slifuojami pavirsiai
padengti dazais su alavo priemaisomis.

e Patalpoje, kurioje slifuojami pavirSiai dengti dazais su alavo priemaiSomis negalima valgyti, gerti bei
rakyti.

e Nenaudokite ilgy ilgintuvy.

NAUDOJANTIS SLIFUOKLIU

e Darbo su slifuokliu metu visada naudokités apsauginémis ausinémis ir respiratoriumi.

o Slifuoklis netinka $lapiam $lifavimui.

e Prie$ jungdami slifuoklj j elektros jtampos tinklg jsitikinkite, kad jungiklio mygtuko padétis - iSjungta.
e Slifuoklio elektros jtampos laida istieskite atokiau nuo judanéiy jrankio daliy.

e Slifuojant vir$ galvos pakeltu $lifuokliu naudokités specialiaisiais arba apsauginiais akiniais.

e Darbo metu slifuoklio nespauskite pernelyg stipriai, dél to slifuoklis gali nustoti veikes.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Ekscentriniai Slifuokliai yra rankiniai elektriniai jrankiai turintys Il izoliacijos klase. Jrankiai varomi vienfaziu
varikliu. Ekscentrinis slifuoklis skirtas mediniy, metaliniy, plastmasiniy ir panasiy pavirsiy slifavimui bei
poliravimui naudojant atitinkamo rupumo slifavimo popieriy. Dazniausios jrankio panaudojimo sritys yra
remonto, statybos darbai bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

Su slifuokliu negalima slifuoti medziagy turin¢iy magnio, asbesto priemaisy arba pavirsiy padengty
gipsu.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Jungiklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklis

3. Talpykla dulkéms

4. Dulkiy salinimo vamzdelis

5. Darbinis padas

6. Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A JSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Talpykla dulkéms -1vnt.
2. Darbinis padas 125 mm (pritvirtintas prie slifuoklio) -Tvnt.
3. Darbinis padas 150 mm -1Tvnt.
4. Slifavimo popierius 125 mm (skirtingo gradétumo) -3vnt.
5. Slifavimo popierius 150 mm (skirtingo gradétumo) -3vnt.
6. Sesiakampis raktas - 1vnt.
7. Transportavimo lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS PARINKIMAS

Didesnio gradétumo $lifavimo popierius skirtas SiurkStiems medziagy pavirSiams apdoroti, 0 mazesnio
@ rupumo $lifavimo popierius naudojamas apdailos darbams.
e Nelygy pavirsiy pradékite slifuoti didesnio rupumo $lifavimo popieriumi ir lifuokite tol, kol pavirsius
bus lygus.
e Veéliau naudodami vidutinio rupumo slifavimo popieriy pasalinkite didelio rupumo popieriumi slifuojant
paliktas Zzymes.
e Baigdami slifuoti, apdailai naudokite mazo rupumo slifavimo popieriy.

SLIFAVIMO POPIERIAUS PRITVIRTINIMAS

Slifuoklio padas yra lipnus, vadinamas ,varnalésa’, dél to 3lifavimo popieriy galima pakeisti lengvai ir

greitai.

e Slifavimo popieriy prie darbinio pado (5) pridékite taip, kad jo angos ,a” sutapty su darbiniame pade

esanciomis angomis ir prispauskite, per angas uztikrinamas veiksmingas dulkiy salinimas (pav. A).

e Norédami nuimti slifavimo popieriy, atitraukite viena jo krasta, laikydami uz jo nutraukite visa popieriy.
Naudokite perforuota slifavimo popieriy, kad dulkés, per darbiniame pade esancias angas, galéty

patekti j dulkiy salinimo sistema. Kiekviena karta, pries uzdédami nauja slifavimo popieriaus lapelj,

Sepeciu arba Sepetéliu, nuo darbinio pado nuvalykite dulkes ir kitus tersalus.

DULKIY SALINIMAS

Ekscentrinio Slifuoklio komplekte yra dulkiy surinkimo talpykla (3), dél to apdorojamas pavirsius islieka
Svarus.
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@ e Dulkiy talpyklos tvirtinima (3) jstatykite j dulkiy Salinimo vamzdelj (4) ir sukdami j desiné pritvirtinkite
(pav. B).
e Patikrinkite, ar gerai pritvirtinote dulkiy talpykla prie dulkiy $alinimo vamzdelio (4), suimkite uz talpyklos
ir nestipriai truktelékite (dulkiy talpykla uzsandarinta guminiu ziedu,O-ring”).

Dulki maiselis yra plastikiniame korpuse. Norédami jj iSvalyti nustumkite galine plastikinio korpuso dalj, i$
tvirtinimo elemento isimkite dulkiy maiselj ir jj istustinkite. Dulkiy maiselis jdedamas atvirk$¢iu nuémimui
eiliskumu.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj, nurodyta slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje.
Trumpalaikis darbas: Paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir jj prilaikykite.
Nepertraukiamas darbas: Paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir jungiklio blokavimo mygtuko (1)
paspaudimu jj uzfiksuokite (pav. D).
ISjungimas: Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (2).

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE

Dirbo metu galima reguliuoti ekscentrinio slifuoklio veikimo greitj, pasirenkant reikiama. Greitis nustatomas
@ sukimosi greicio reguliavimo rankenéle (6). Dél Sios funkcijos, jrankio darbo greitj galima pritaikyti

apdorojamos medziagos savybéms. Greicio keitimo ribos yra nuo 1- 5 ir MAX (maksimalus).

Kuo didesné reiksmé ant sukimosi greicio reguliavimo rankenélés (6) korpuso (pav. E), tuo greiciau veikia

slifuoklis.

Tiksliai nustatyti sukimosi greitj galima tuomet, kai ekscentrinis Slifuoklis veikia be aokrovos, jjungus

jungiklio blokada. Nustatytas sukimosi greitis, darbo metu, gali bati mazesnis.

DARBAS SU EKSCENTRINIU SLIFUOKLIU

e Slifavimo padas turi pilnai priglusti prie apdorojamo pavirsiaus.
@ e Jjunkite slifuoklj ir nestipriai spausdami, apvaliais judesiais, skersai ar isilgai slinkite jj apdorojamu
pavirsiumi.
e Pradédami slifuoti naudokite didesnio gridétumo slifavimo popieriy, o baigiamiesiems darbams
mazesnio gradétumo $lifavimo popieriy. Slifavimo popieriaus rasj rinkités kaskart iSbandydami.
e Baige poliruoti nespauskite slifuoklio, pakelkite jj j virsy ir tik tuomet isjunkite jrankio variklj.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami, bet kokius jrengimo, reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus iStraukite
A elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

e Patariame, jrankj valyti po kiekvieno naudojimo.
@ e Valymui nenaudokite vandens arba kitokiy skysciy.

e Slifuoklj valykite sausu audiniu arba prapuskite zemo slégio suslégto oro srautu. Nenaudokite jokiy
Svaros priemoniy nei skiedikliy, jie gali apgadinti i$ dirbtiniy medziagy pagamintas detales.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ausinimo angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

e Jeigu skirstytuve pernelyg kibirks¢iuoja, paprasykite kvalifikuoto asmens, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.

e Visada, jrankj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

DARBINIO PADO KEITIMAS

Prireikus pakeist darbinj pada kitu arba kai darbinis padas apgadinamas, elkités sekanciai:
@ o [3sukite darbinio pado tvirtinimo varztus (5) (pav. F).

e Nuimkite ir pakeiskite darbinj pada.

e Prisukite tvirtinimo varztus.
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ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius bitina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iSkarto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Ekscentrinis Slifuoklis

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 430 W

5000-13000 min™'
10000-26000 min’'
2mm
125 mm/150 mm
125 mm/150 mm
Il
1,96 kg
2014

Sakiy skaicius be apkrovos
Judesiy skaicius

Slifavimo eiga

Slifavimo pado dydis

Slifavimo popieriaus lapo dydis
Apsaugos klasé

Svoris

Pagaminimo metai

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slegio lygis Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis |
pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: instrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia

civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

EKSCENTRA SLIPMASINA

59G347

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

Slipéjot koksnes vai metala virsmas, kuras ir krasota ar krasi ar svina piedevam, var veidoties kaitigi/
toksiskie putekli. Sadu puteklu ieelposana vai kontakts ar tiem ir bistams lietotaja vai nepiederigo
personu veselibai. Tapéc ir nepiecieSsams lietot tadus personigos aizsarglidzeklus ka elposanas
maskas, aizsargbrilles. NepiecieSams pievienot ari puteklu novadoso instalaciju.

PIRMS SLIPMASINAS LIETOSANAS UZSAKSANAS

e Slipmasinas darba laika nepieciesams to turét stingti abas rokas.

e Pirmsieslégsanas nepieciesams parliecinaties, vai slipmasina nepieskaras ar slippapiru pie apstradajama

materiala.

Pirms slipmasinas ieslégsanas nepieciesams parliecinaties, vai slippapirs ir stingri piestiprinats.

Nedrikst aizskart slipmasinas kustigas dalas.

Péc izslegsanas slipmasinu nedrikst nolikt, kamér kustigas dalas neapstasies.

Nepieciesams lietot aizsargmasku, ja slipésanas dé| veidojas putekli. Putekli, kuri rodas, slipéjot virsmas

ar svinu saturosu krasu, ka arf slipéjot dazas koksnes un metala virsmas, ir kaitigi.

e Gratniecém un bérniem nedrikst atrasties telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina
savienojumus saturosa krasa.

e Telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonemta svina savienojumus saturosa krasa, nedrikst ést, dzert
vai smeékeét.

e Nedrikst izmantot garus pagarinatajus.

SLIPMASINAS DARBIBAS LAIKA

e Slipmasinas darbibas laika ir jalieto dzirdes aizsargi un respiratori.

e Slipmasinu nedrikst izmantot pie slapjiem apstakliem.

e Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, nepiecieSams parliecinaties, ka slédzis atrodas izslégta
pozicija.

e Instrumenta elektrokabeli nepiecieSams turét noteikta attaluma no slipmasinas kustigam dalam.

e Stradajot ar slipmasinu virs operatora galvas, nepiecieSams lietot aizsargbrilles.

e Slipmasinas darbibas laika nedrikst uz to parmérigi spiest, lai ta neapstadinatos.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOSANA

Ekscentra slipmasinas ir roku Il elektroaizsardzibas klases elektroinstrumenti. To piedzinu veido vienfazes
kolektora dzingjs. Instruments ir domats koka, metalu, plastmasas un lidzigo materialu virsmu slipésanai
un pulésanai, izmantojot atbilstosas gradacijas slippapiru. Slipmasinas pielietosanas jomas ir sekojosas:
bavniecibas-remontdarbu veiksana, galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana

Slipmasinu nedrikst izmantot magniju, azbestu saturoso materialu slipésanai, ka ari slipéjot ar gipsi
klatas virsmas.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minétad numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas

grafiskaja dala.
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1. Slédza blokésanas poga

2, Slédzis

3. Putek|u tvertne

4. Putek|u novadisanas iscaurule

5. Darba pamatne

6. Rotacijas atruma regulésanas poga

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Putek]u tvertne -1 gab.
2. Darba pamatne 125 mm (piestiprinata pie slipmasinas) -1gab.
3. Darba pamatne 150 mm -1 gab.
4. Slippapirs 125 mm (dazada graudainibas pakape) -3 gab.
5. Slippapirs 150 mm (dazada graudainibas pakape) -3 gab.
6. Sesstlra atsléga -1gab.
7. TransportéSanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA I1ZVELE

Rupjs slippapirs ir domats,,melnai” materialu apstradasanai, savukart smalkais slippapirs — nobeigumdarbiem.
@ e Kad materiala virsma ir nelidzena, to nepieciesams sakt apstradat ar rupju slippapiru un turpinat ta darit,
[idz virsma ks lidzenaka.
e Nakamo nepieciesams izmantot vidéji rupju slippapiru, lai varétu likvidét nelidzenumus, kuri palika péc
apstradasanas ar rupjo slippapiru.
e Nobeigumdarbiem lietot smalko slippapiru

SLIPPAPIRA UZLIKSANA

Slipmasinai ir darba pamatne ar liposiem elementiem, kad palidz vienkarsi un atri nomainit slippapiru.

e Pielikt slippapiru pie darba pamatnes (5) ta, lai slippapira atveres ,a” batu atbilstosas slipmasinas darba
pamatnes atverém, un piespiest, nodrosinot efektivu puteklu novadisanu (A att.).

e Lai nonemt slippapiru, nepiecieSams to atvilkt no vienas puses un tad pavilkt.

@ Jaizmanto perforétais slippapirs, lai putekli varétu noklit puteklu novadosa instalacija caur
darba pamatnes atverém. Katru reizi nomainot slippapiru, nepiecieSams notirit darba pamatni no
putekliem un netirumiem, pieméram, ar sukas vai otinas palidzibu.

PUTEKLU NOSUKSANA

@ Ekscentriskas slipmasinas komplektacija ir puteklu tvertne (3) apstradajamas virsmas tiribas uzturésanai.

o lelikt puteklu tvertnes (3) stiprinajumu puteklu novadisanas iscaurulé (4) un nofiksét, pagriezot pa labi
@ (B att.).
e Parbaudit, vai puteklu tvertne ir stingri savienota ar puteklu novado3u iscauruli (4), viegli pavelkot aiz
puteklu tvertnes (puteklu tvertne ir noblivéta ar gumijas gredzenu,0-ring”)
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Puteklu maisin$ atrodas plastmasas korpusa. Lai iztukSotu puteklu maisinu, atbidit plastmasas korpusa
aizmuguréjo dalu, nonemt putek|u maisinu no ta stiprinajuma vietas un iztuksot. Putek|u maisina montaza
notiek demontazai pretéja seciba.

DARBS /IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst slipmasinas nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

Islaicigs darbs: Nospiest slédza (2) pogu un turét.
ligstoss darbs: Nospiest slédZa (2) pogu un nofiksét, nospiezot slédza blokésanas pogu (1) (D att.).
Izslegsana: Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

ROTACIJAS ATRUMA REGULESANA POGA

Ekscentriska slipmasina nodrosina darbu dazados atrumos. Regulésana tiek veikta pateicoties rotacijas
@ atruma regulacijas pogai (6). Ta nodrosina elektroierices darba atruma pielagosanu apstradajama materiala

Tpasibam. Atruma regulacijas diapazons ir 1- 5 un MAX.

Jo lielaks cipars ir redzams rotacijas atruma regulacijas pogas (6) perimetra (E att.), jo lielaks ir slipmasinas

darba atrums.

Rotacijas atruma atbilstosa izvéle tiek veikta tad, kad ekscentriska slipmasina darbojas bez slodzes ar
ieslégtu sledza blokésanas funkciju. Rotacijas apgriezieni, kas ir iestatiti slodzes laika, var bat mazaki.

DARBS AR EKSCENTRA SLIPMASINU

e Visai slipésanas pamatnes virsmai ir jaatrodas uz apstradajamas virsmas.
@ e |eslégt slipmasinu un ar mérenu spiedienu virzit to pa apstradajamo materialu ar rinkveida kustibam
Skérsvirziena vai garenvirziena.
e ,Melniem” darbiem nepiecieSams lietot rupju slippapiru, bet nobeigumdarbiem - smalku slippapiru.
Slippapira veidu vislabak ir izvéléties izméginajumu cela.
e Beidzot pulésanu, nepiecieSsams samazinat nospiedienu, pacelt slipmasinu virs apstradajamas virsmas
un tikai tad izslégt slipmasinu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras regulacijas, remonta vai apkopes darba uzsaksanas nepiecieSams atslégt
A elektroinstrumentu no elektrotikla.

APKOPE UN UZGLABASANA

® leteicams tirit ierici katru reizi tiesi péc lietosanas.
@ e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citus skidrumus.

® lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai ar zema spiediena saspiesta gaisa palidzibu. Nedrikst izmantot
tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas elementus.

e Regulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu ierices parkarsanu.

e Parmérigas kolektora dzirkste|osanas gadijuma dzinéja oglekla suku stavokla parbaude ir javeic tikai
kvalificétai personai.

e lerice vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

DARBA PAMATNES NOMAINA

Ja nepiecieSams nomainit darba pamatni pret citu vai darba pamatnes bojajumu gadijuma:
@ e Atskravét darba pamatnes (5) nostiprinatajskraves (F att.).

e Nonemt un nomainit darba pamatni.

e Aizskravét nostiprinatajskraves.
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OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz

@ nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku mainu nepieciesmas veikt tikai kvalificétai personai, kuraizmanto originalas mainamas

dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Ekscentra slipmasina

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 430 W

5000-13000 min’
10000-26000 min’!
2mm
125 mm/150 mm
125 mm/150 mm
Il
1,96 kg
2014

Griesanas atrums tuksqgaita
Svarstibu skaits

Svarstibu faze

Slipésanas pamatnes diametrs
Slippapira diametrs
Elektroaizsardzibas klase
Masa

Razosanas gads

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikstizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi

un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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D ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

EKSTSENTRIKLIHVIJA

59G347

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Pliisisaldusega véarvidega véarvitud puit- ja metallpindade lihvimisel voib tekkida kahjulik/miirgine
tolm. Kokkupuude sellise tolmuga véi selle sissehingamine véib kahjustada seadmega tootaja
voi korvaliste isikute tervist. Kasutage vastavat kaitsevarustust, nagu: respiraator ja kaitseprillid.
Kasutage tolmueemaldusseadet.

ENNE LIHVIJAGA TOO ALUSTAMIST

Tootamise ajal hoidke lihvijat kindlalt, molema kaega.

Enne lihvija kaivitamist veenduge, et selle lihvpaber ei puutuks vastu pinda, mida hakkate to6tlema.
Enne lihvija kaivitamist veenduge, et lihvpaber oleks kindlalt kinnitatud.

Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

Parast lihvija seiskamist arge asetage lihvijat kdest enne, kui selle liikuvad osad on téielikult peatunud.
Kui lihvimise ajal tekkib tolm, kasutage kaitsemaski. Tolm, mis tekkib pliid sisaldavate varvidega varvitud
pindade, samuti teatud puiduliikide ning metalli lihvimisel on tervisele kahjulik.

e Rasedad ja lapsed ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliilihendeid sisaldavat varvi.

e Ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliitihendeid sisaldavat varvi, ei tohi stilia, juua ega suitsetada.

e Viltige liiga pikkade pikendusjuhtmete kasutamist

LIHVIJA KASUTAMISE AJAL

Lihvijaga tootamise ajal kasutage alati kérvaklappe ja respiraatorit.

Lihvija ei ole mdeldud marglihvimiseks.

Enne lihvija thendamist vooluvérku veenduge, et lihvija tooliliti ei oleks sisselilitatud asendis.

Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.

Kui tootlete lihvijaga pinda, mis asub teie peast kdrgemal, kasutage kaitseprille.

Lihvijaga to6tamise ajal drge vajutage sellele liiga suure koormusega. See véib péhjustada lihvija seiskumise.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Ekstsentriklihvijad on Il klassi isolatsiooniga elektrilised kasitooriistad. Seadme paneb tédle ihefaasiline
kommutaatormootor. Ekstsentriklihvija on méeldud puit- ja metallpindade, kunstmaterjalide ning muude
sarnaste materjalide lihvimiseks, kasutades iga materjali jaoks vastava jamedusega lihvpaberit. Seadmete
kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kdik koduses majapidamises amatdorina tehtavad sarnased
t66d.

Lihvijaga on keelatud lihvida magneesiumi voi asbesti sisaldavaid materjale ning kipsiga kaetud
pindu.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tooluliti lukustusnupp

2, Tooluliti

3. Tolmuanum

4. Tolmueemaldusotsak

5. Lihvtald

6. Poordekiiruse reguleerimise nupp

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Tolmuanum -1tk
2. Lihvtald 125 mm (paigaldatud lihvija kiilge) -1tk
3. Lihvtald 150 mm -1tk
4. Lihvpaber 125 mm (eri jamedusega) -3tk
5. Lihvpaber 150 mm (eri jamedusega) -3tk
6. Kuuskantvoti -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI VALIK

Jamedamateraline liivapaber sobib enamuse materjalide esmaseks to6tlemiseks, peenemateralist

liivapaberit aga kasutatakse viimistlustéode juures.

e Kuitoddeldav pind ei ole sile, alustage t66d jamedamateralise lilvapaberiga ja jatkeke sellega kuni sileda
pinna saavutamiseni.

e Jargnevalt kasutage keskmise teraga lihvpaberit, et eemaldada jameda lihvpaberiga tootlemisel
tekkinud jadgid.

e Lopuks viimistlege pind peeneteralise lihvpaberiga.

LIHVPABERI KINNITAMINE

Lihvijal on takjakinnitusega lihvtald, mis véimaldab vahetada lihvpabereid kiiresti ja mugavalt.

e Asetage liivapaber lihvtallale (5) nii, et paberi avaused langeksid kokku lihvtalla avaustega ja vajutage
kinni, et tagada tolmu pdhjalik eemalejuhtimine (joonis A).

o Lihvpaberi eemaldamiseks venitage see lihest servast lahti ja tdmmake lihvtallalt maha.

@ Kasutage aukudega lihvpaberist, sest siis padaseb tolm ldbi lihvtalla aukude tolImueemaldussiisteemi.
Iga kord enne lihvpaberi vahetamist puhastage lihvtald, eemaldage sellelt tolm ning koéikvoimalik
mustus naiteks harja voi pintsli abil.

TOLMU EEMALDAMINE

Ekstsentriklihvijaga on kaasas seadme kiilge Uhendatav tolmuanum (3), mis aitab hoida lihvitava pinna
puhtana.

e Asetage tolmuanuma (3) kinnitus tolmukogumisotsakule (4) ja kinnitage p&drates paremale (joonis B).
e Veenduge, et tolmuanum asetseb tolmukogumisotsakul (4) piisavalt kindlalt. Selleks sikutage
tolmuanumat pisut (tolmuanum on tihendatud kummist tihendusréngaga).

@ Tolmukott paikneb plastkorpuses. Tolmukoti tiihjendamiseks libistage maha plastkorpuse tagumine osa,

votke tolmukott vélja ja tiihjendage see. Tolmukoti paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle eemaldamisega.
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SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Liihiajaline t66: Vajutage to6liliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.
Pikaajaline t66: Vajutage lilitinupp (2) alla ja fikseerige, vajutades lukustusnuppu (1) (joonis D).
Valjaliilitamine: Vajutage tooluliti nupp (2) alla ning seejérel vabastage.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMISE NUPP

Lihvijaga saab to6tada eri kiirustel. Poordekiirust reguleeritakse poordekiiruse reguleerimise nupu (6) abil.
See funktsioon voimaldab kohandada elektriseadme t6okiirust toodeldava materjali omadustele. Kiirust on
voimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 5 ja MAX.

Mida suurem on number poordekiiruse reguleerimisnupu (6) vorul (joonis E), seda suurem on lintlihvija
tookiirus.

Sobiv poodrdekiirus valitakse t66 kaigus, kui ekstsentriklihvija on kdivitatud, ilma koormuseta ja valjalilitatud
tooluliti luku funktsiooniga. Nii valitud poorded voivad tegeliku t66 ajal olla madalamad.

EKSTSENTRIKLIHVIJAGA LIHVTAMINE

e Kogu lihvija tald peab asetsema vastu téodeldavat pinda.
® e Kaivitage lihvija ja libistage seda médduka tugevusega vajutades ringikujuliste liigutustega, piki- voi
ristisuunas moéoda téodeldavat pinda
e Robustsemate t6ode jaoks kasutage jamedateralist, viimistlustoode jaoks aga peeneteralist lihvpaberit.
Vastava jamedusega lihvpaber valige proovimise teel.
e Poleerimise |6petamisel vahendage jark-jargult survet lihvijale, tostke see téodeldava pinna kohale ja
alles siis ltlitage valja.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

e Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast kasutamist.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Puhastage seadet kuiva kangatiiki véi nérga suruéhujoa abil. Arge kasutage puhastusvahendeid ega
lahusteid, sest need vdivad kahjustada seadme plastosi.

e Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et vdltida seadme tlekuumenemist.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stisiharjade seisundit.

e Hoidke lihvijat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

LIHVTALLA VAHETAMINE

Kui tekkib vajadus lihvtald vélja vahetada véi kui lihvtald on kahjustatud:
@ o Keerake lahti lihvtalla (5) kinnituskruvid (joonis F).

e Eemaldage tald ja paigaldage uus.

e Keerake kinnituskruvid kinni.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati molemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Ekstsentriklihvija
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nominaalvéimsus 430 W
P6orlemiskiirus ilma koormuseta 5000-13000 min"'
Voéngete arv 10000-26000 min™’
Véngete kdrgus 2mm
Lihvtalla mé66dud 125 mm/150 mm
Lihvpaberi mé6dud 125 mm/150 mm
Kaitseklass Il

Kaal 1,96 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Moddetud vibratsioonitase a, = 7,6 m/s” K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miuduja voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste

tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cia” Spdtka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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MPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLINA

EKCLEEHTPUYHA WIANOMALLNHA
59G347

BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTbMNBAHE KbM YMOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEABA BHVMATEJIHO
OA CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLUWA U TA OA CE NA3W C LIE/T MO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE.

noAgrPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

Mo Bpeme Ha ummbosaue Ha AbpBeHN N MeTaJIHN NOBBPXHOCTU 60saMcBaHN Hanp.c 60um c po6aBKa
Ha 0J10BO, MoraT fa ce nosBAT BpeAaHu/onacHn npaxoBe. KOHTaKTbT AN BAVLIBAHETO Ha TaKuMBa
npaxose Mo)e Aa 3anallBa 34paBeToO Ha OGCﬂy)KBal.l.llllﬂ WNN Ha CTpaHUYHU nuya. TpiI6Ba Aa
ce yﬂOTpeﬁﬂBaT CbOTBETHU CpeAaAcTBa 3a JINYHaA 3alnTa TaKUBa KaTo: dmepMpau.wl nonaymacku,
npeanasHu oymna. TpﬂGBa Aa ce BK/TIYUN NHCTalayATa 3a OTCTPpaHABaHe Ha npaxa.

MPEAW AA NMPUCTDBMUM KbM YNOTPEBA HA LWIAN®OMALLUHATA

o [lo Bpeme Ha ynoTpebaTta cfiefiBa Aa AbpXU WaidmalumHaTa CUrypHO C ABETe pblLie.

e [peau BKNOYBAHETO Ha WraidmMallmHaTa TpAGBa fa ce ybeaum Aanu TA He ce onupa ¢ WindoBbYHNA
NINCT [O MaTepurana npefHa3HauyeH 3a o6paboTBaHe.

e [peau BKlOUBaHETO Ha lWnandmalivMHaTa cnefBa Aa ce ybeaum pganu WinMdoBbUYHKA NACT e Aobpe
npuKpeneH.

e He 6vBa fla ce JOKOCBAT YacTuTe Ha WandmallrHaTa, KOUTO ca B ABMXKEHME.

e He 6viBa ja ce ocTtassa WnandmalimHaTa cnef M3KIOUYBAHETO Npeaun Aa CipaT Aa ce ABWXKAT HelHuTe
MOABVXHU YacTU.

e YnoTpebaABaiiTe npeAnasHa Macka, Npy MOIOXKeHWe Ye Mo Bpeme Ha WAMpoBaHETO ce OTAeNA npax.
MpaxbT, KOWTO Ce oTAENA MO Bpeme Ha WndOBaHETO Ha MOBBPXHOCTU 60AANCBAHN C ONIOBHa 605, HAKON
BUJOBE AbPBO U MeTar, € BpefeH.

e BpemeHHU eHu 1 Aela He 6UBa fa BIM3aT B MOMELLEHMA, B KOUTO C NOMOLLTa Ha LwnandmalumHa ce
oTcTpaHABa 60A CbAbpKaLla ONOBHY CbeJUHEHNA.

e B nomelleHneTo, B KOETO C Momolita Ha wWwnandmallrHa ce oTcTpaHaBa 60A CbAbpalla ONOBHU
Cbe[JUHEHVA He MOXe Aa ce Afe, e U NyLu.

e (CnepBa da ce n36sarea ynorpebata Ha Ab/ry paskioHUTENN.

MO BPEME HA YNOTPEBATA HA LTAA®OMALLNHATA

o [lo Bpeme Ha paboTa ¢ WwnaidmalurHaTa BUHary ynotpebasame npeanasHy LUyMO3aLLUTHN HayLUHULM 1
npeAnasHa nonymacka.

o llinandmalurHaTa He e NnpurofeHa 3a pabota Ha MOKPO.

o [lpeau fa BKOYMM WandmallrHaTa KbM MpeXKaTa TpAbBa fja NpoBepyiM Jain NMyCKOBUAT OyTOH He ce
Hamupa BbB BKJIIOUEHO MOJIOXKEHNIE.

® 3axpaHBalMA Kaben Ha MHCTPYMeHTa BrHaru cnedBa Aa ce AbpXKu faney oT NMOABMKHUTE YacTu Ha
wnandmatumHara.

o [lpu paboTa c lWnanpmaluMHaTa HaMUpaLLa ce Haf rnaBaTa Ha ornepaTopa yrnoTpebaBainTe CKu ounna unm
npeAnasHy ounna.

o [lo Bpeme Ha 13MoN3BaHeTO Ha WnandmalumnHaTa He 6vBa ia Ce OKa3Ba BbpXy Hes NMPeKOMepPeH HaTunCK,
KOWNTO 611 MOT'bJ1 Aa AOBEAE 4O CNPAHETO W.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO Cny»Ku 3a pa6oTa B nomeLyeHusTa.

Bbnpeku ynorpe6ata Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUSA, N3NON3BAHETO Ha OCUTYPUTENTHI
1 AOMBAHUTENHU 3alUTHU CPEACTBA, BUHaru CbLeCcTBYBa MUHMANEH PUCK OT HapaHABaHUSA Mo
BpeMe Ha paborta.
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KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

EKCUEHTPUYHMTE WNANGMALINHA Ca PbUHM ENeKTPOUHCTPYMEHTV C u3onauus Il kateropus. Ypeawnte
Ca 3a[BWXBaHM C MoMmoliTa Ha efHO(A30B KONMEeKTopeH ABurates. EKcueHTpuyHata wiandmawmHa e
npegasHavyeHa 3a WndoBaHe v NofMpaHe Ha AbPBEHM N METASHN NOBbPXHOCTY, MAACTMACK U MOA0GHM
Ha TAX MaTepvanyi Npw M3MNon3BaHeTo Ha WANGOBBYEH NNCT CbC CbOTBETHaTa rpagauusa. Obnactute
Ha ynotpe6a ca M3BbPLIBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENHW W BCAKAKBY APYri paGoTn CBbp3aHU CbC
camocTosTeNHaTa nobuTencka 4enHocT (MancTopexe).

@ He 6mBa aa ce nsnonssa wnaiidpmaluvHarta c uen wnndosBaHe Ha MaTeprany CbabpKaly MarHesmi,
a36ecT UM NOKPUTK C FNNC MOBbPXHOCTH.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpepcraBeHOTO MO-AONY HOMEpUpPaHe Ce OTHACA 3a eNleMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpPeAcTaBeHW Ha
rpaduyHNTe CTPAHMLIM Ha HacToALLaTa UHCTPYKLMA.

1. bnokuposka Ha nyckosusa 6yToH

2. MNyckoB 6yTOH

3. Cbpa 3a npax

4. HakpallHU1K 3a OTBeXKAaHe Ha npaxa

5. PaboteH nnot

6. Perynatop Ha ckopocTTa Ha obopoTuTe

* Moxe ga uma Pas3nKn Mexay yeptexxka n n3genneto

OMUCAHUE HA U3NON3YBAHUTE TPAONYHU CUMBOJIN

BHVUMAHWE

A MNPEOYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALILA

EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Cbp 3a npax -16p.
2. PaboTeH nnioT 125 mm (MOHTMpaH KbM Lunainda) -16p.
3. PaboteH nnot 150 mm -16p.
4. AbpasmBHa xapTus 125 mm (pa3nnuHu napameTpu) -36p.
5. A6pasusHa xapTua 150 mm (pa3nuyHu napameTpu) -36p.
6. LecTtobrvneH Koy -16p.
7. TpaHcnopTHoO Kydapue -16p.

NMoAroToBKA 3A PABOTA

N360P HA WIN®OBDBYEH NUCT

LWnndoBBYHUAT NNCT C Mo-efpu 3bpHa e NpefHasHauyeH 3a MbpBOHavanHa o6paboTKa Ha MoBeuyeTo

maTtepuany, a WinboBbYHUAT INCT C NO-APeOHY 3bPHA € 13MON3BaH NPU 3aBbpLUKTENHNTE paboTy

e KoraTo NoBbpXHOCTTa € HepaBHa, CflefiBa Aa ce 3anoyHe paboTtaTta ¢ eApO3bPHECTY NNCTOBE 1 Aa ce
NPOABIKM O MOMEHTA Ha U3MIaXKAAHETO Ha MOBbPXHOCTTA.

e Cnep ToBa TPsAGBa Aa Ce M3M03Ba CPEAHO3bPHECT JINCT C LieN OTCTPAHABAHETO Ha CliefjuTe OCTaHanu ot
obpaboTKaTa C e4PO3bPHECT JIUCT.

e Haii-Hakpas 1n3non3same ApebHO3bPHECT INCT C LieN MPOBEXAAHETO Ha 3aBbpLUBaLLaTa OnepaLys.
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3AKPEMNBAHE HA ABPA3UBHATA XAPTUA

LnandbT e cHabaeH c paboTeH NOT C Nenka, KOATO NO3BOJABA IECHO 1 6bP30 MOHTVPaHe Ha abpasuBHaTa

XapTus.

e [lobnmxeTe abpasmBHaTa XxapTna Ao paboTHUA nNnot (5) Taka, Ye HeroBUTe OTBOPM ,@” Aa CbBMNAAHAT C
0oTBOPUTE Ha PaboTHMA NNOT Ha LWhaiida 1 A NPUTUCHETE, KOETO Lie OCUrypu eGekTMBHO OTCTPaHsABaHe
Ha npaxa (4epr. A).

® 3a fa cBanuTe abpasmBHaTa xapTus, TpAGBa fja A 3gbpraTe NIeKO OT eiHaTa CTpaHa v cnep ToBa Aa A
n3Bagure.

Nsnon3Baiite nepdpopupaHa abpasmBHa xapTus, 3a Ja MOXe NpaxbT Aa JOCTUrHe Npe3 oTBopuTe

B paboTHUA NNOT [0 MHCTanauusaTa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa. MpeAaun BcAKa efHa cMAHa Ha
abpa3suBHaTa XapTuA NOYNCTBalTe PabOTHUA NAOT, OTCTPAHABANKN OT HEro mpaxa M BCAKaKBM
APYrv 3amMmbpCcABaHNA C MOMOLYTa HA FrofiiMa YeTKa U Manka yetumua.

OTBEMJAHE HA NMPAXA

EkcueHTBbplnandsbT e cHabaeH cbC cbp 3a npax (3) ¢ uen nogabp)kaHe Ha YncToTaTa Ha obpaboTeaHaTa
NMOBBPXHOCT.

e 3akpenBaTe Cbia 3a CbbMpaHe Ha npax (3) KbM HaKpaliHKKa 3a OTBEXAaHe Ha npax (4) n ro ¢pukcupare
@ ypes 3aBbpTaHe HaJACHO (YepT. B).
e [IpoBepeTe panu cbabT € fobpe 3akpeneH KbM HaKpaliHMKa 3a oTBex[aHe Ha npax (4), kato neko
n3abpnate cbaa Kbm cebe cu (CbABT 3a Mpax € xepmeTMsnpaH MOCPeACTBOM FyMeH NPbCTEH, T.H.
O-NMPBCTEH) .

Top6aTa 3a npax e pasnosioKeHa B nNnacTtMmacoBusa Kopnyc. C Lie1 HEroBoTO M3npa3sBaHe c/1ieBa Aa CMbKHeETe
3aHaTa 4acT Ha njacTMacoBuA KOpnyc, Aa cBanute Top6aTa 3a npax 1 Aa OTCTpaHUTEe CbAbPKAHNETO n.
MoOHTaXbT Ha T0p6aTa 3a npax npoTuYya B nocnefoBaTesIHOCT o6paTHa Ha HEroBnA AeMOHTaX.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Hanpe)eHuneTto Ha mpexaTa TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBYBa Ha CTOMNHOCTTa Ha HanpeXeHNeTo NoCoYeHo
Ha Ta6enkarta 3a TeXHNYECKMN JaHHU Ha umaﬁd:mammua'ra.

KpaTbk pexum Ha pabota: HaTucHeTe nyckoBusa OyToH (2) 1 ro 3agpbxTe.

MocTosiHeH peXum Ha paboTa: HaTucHeTe nyckoBus 6yToH (2) v ro dprKcmpaiiTe NocpeCcTBOM HaTUCKaHe
Ha 6nokuposkata (1) (uepT. D)

N3kniouBaHe: HaTncHeTe nyckoBma 6yToH (2) 1 nocne ro ocsoboperte.

PEFYJIATOP HA CKOPOCTTA HA OBOPOTUTE

ExcueHTbpwnandbT no3sonABa Aa ce paboTu C pPasnnuHKM CKOpoCTW. PerynupaHeto ce M3BbpLUBA
@ nocpefCTBOM perynatopa Ha CKOpocTTa Ha obopoTtuTe (6). ToBa Mo3BONABA Aa Ce HACTPOU CKOPOCTTa Ha

paboTa Ha eneKTPOVHCTPYMEHTa KbM CBOWCTBATa Ha 06paboTBaHKA maTepuran. [lnana3oHbT Ha perynmpaHe

Ha ckopocTTa e oT 1-5 n MAX.

KonkoTto no-ronamo umncno nsbepete BbpXy perynatopa Ha CKopocTTa Ha obopoTuTe (6) (uepT. E), Tonkosa

Nno-BUCOKa Lie 6bfe CKOPOCTTa Ha paboTa Ha wnanda.

MpaBMAHUAT 1360p Ha CKOPOCTTa Ha 060POTUTE Ce M3BBPLIBA B MOMEHTA, KOraTo eKCLeHTbpLUiaidbT
e BK/loueH 6e3 HaToBapBaHe C BK/loYeHa 6NOKMPOBKa Ha nyckoBus 6yToH. Hactpoenute o6opotu npu
paboTa ¢ HaToBapBaHe Morat fja 6bAaT No-HUCKN.

PABOTA C EKCLLEEHTBbPLUJIAVI®A

e llanata wnundoBalla MOBBLPXHOCT Ha pPaboTHMA AWUCK TpsAbBa fa nexu Bbpxy obpaboTBaHaTa
NMOBbPXHOCT.

e BkriouBame WnaidmalumHaTa v OKa3Banky yMEPEH HaTHCK A NpemecTBame no 06paboTBaHvs maTepuan
upes BbPTeNVBIM ABMKEHUA Ha LUIMPOUYMHA U b/KMHA.
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® 3a MbpBOHaYanHM paboTn n3nonssame WNNPOBBUHM NNCTOBE C MO-€APU 3bPHA, @ 33 3aBbpLUBALLY
pabotu c fpebHn 3bpHa. Braa Ha wnndoBbUHKTE NCTOBE Hal-fobpe e fa ce n3brpa ypes npobu.

® 3aBbpLUBANKM MONMPAHETO HamaisABamMe HaTUCKa, BAurame wnadmalimHata Hap obpaboTtBaHaTa
MOBBPXHOCT 1 efBa TOraga A N3KlouyBame.

OBCJ1YXBAHE U MOAAPBXKA

Mpeayn aa NPNCTHNNM KbM KaKBUTO 1 ia 6110 AeIHOCTY MO NHCTaNIMPaHeTo, PerylnpaHeTo,
A 06CnyKBaHETO UM PeMOHTMPaHeTo, TpA6Ba la M3BaAUM Lencena Ha 3axpaHBawmA Kaben ot
KOHTaKTa.

noaAPBHKKA U CbXPAHABAHE

e [IpenopbyBa ce NOYNCTBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO fja Ce U3BbPLUBA Crief BCAKa efHa ynoTpeba.
@ e [Ipy nouncTeaHe He TpsA6Ba Aa Ce N3MOM3BaT BOAA WM APYr TEYHOCTN.
® YCTPOMCTBOTO MOYMCTBANTE C YETUMLA AN C MOMOLLTA Ha CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HansraHe. He 6viBa aa
Ce 13MoN3BaT HUKAKBY MOYMCTBALUM CPEACTBA UMW PAa3TBOPUTENN, ThIA KaTo Te Grxa MOr/n a NOBpeasT
MnacTMacoBUTE YacTu.
® Pe[JOBHO MOYMCTBaTE BEHTUMALMOHHMTE NPOJYKM B KOPMyca Ha ABUratens, 3a fa He ce CTUrHe [o
nperpsBaHe Ha yCTPONCTBOTO.
e B c/iyyail Ha MPEKOMEPHO UCKPEHe Ha Konektopa ce ob6bpHeTe KbM KBanuduumpaHo nuue ¢ uen
NpoBepKaTa Ha TEXHNYECKOTO CbCTOAHE Ha BbIIEPOLHNTE YeTKM Ha ABUraTens.
® YCTPOWCTBOTO CbXpaHsBaliTe BUHAMM B CyX0 W HEAOCTBIMHO 3a AeLa MACTO.

CMAHA HA PABOTHMA M1IOT

nnor.
e OTBUHTBaTE boONTOBETE 3aKpenBaLy paboTHuA Nnot (5) (yepr. F).
e CBanete 1 cMeHeTe paboTHUA MOT.
e 3aTerHeTe 3aKperBaluTe 6oTOBE.

@ B 3aBucumocT ot HyXanTe 1 Bnia Ha n3BbpluBaHaTa pa60Ta Tpﬂ6Ba Aa ce 1n3non3Ba CbOTBETEH pa60TeH

NOoAMAHA HA BbMEPOAHUTE YETKU

YnorpebeHuTe (MO-KbCy OT 5 MM), N3ropenu UM cHyneHu BbINepPoAHI YeTKN Ha ABUraTens cnegsa
BepAHara fja 6baar nogmeHeHn. BuHaru ce nogmMmeHAT eJHOBPEMEHHO fiBeTe YeTKU.
OnepauusiTa No CMsHaTa Ha BbINIEPOAHUTE YETKM CflefiBa fa ce MOBepsiBa efUHCTBEHO Ha
KBanudunumupaHo nuue N3non3Bankym opurnHamHn YacTu.

BcAakakbB BUA HensnpaBHOCTM 6u Tpﬂ6BaﬂO na 6bgar OTCTPaHABAaHW OT OTOPM3MNPaAHMA CepPBUC Ha

npousBoanTens.
XHUYECKU INTAPAMETPU
HOMWHAJIHUA AAHHU
ExkcueHTbpnand
Mapametrbp CroiHocT

3axpaHBalllo HanpeXeHne 230V AC
YecTtoTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa MoLLHOCT 430 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe 6e3 npeToBapBaHe 5000-13000 min™'
KonnyecTtso Ha Bubpauumre 10000-26000 min™’
Xof Ha BubpauuaATa 2mm
Pa3mep Ha WwnndoBbYHNS NIOT 125 mm/150 mm
Pasmep Ha WwnnpoBbYHNUA INCT 125 mm/150 mm
Knac Ha 3almTeHocT 1]

Maca 1,96 kg
[0fiHa Ha NPOW3BOACTBO 2014
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OAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUUTE

HuBO Ha akycTMyHOTO HanAraHe Lp, =77 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTryHaTa mowHocT Lw, = 88 dB(A) K =3 dB(A)
Vi3mepeHa CTOMHOCT Ha BUGPaALOHHUTE ycKopeHnsa a, = 7,6 m/s* K= 1,5 m/s?

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPE[A

MpomyKTnTe C eneKkTpryecko 3axpaHBaHe He GMBa [a ce V3XBbPAAT 3ae4HO C AOMALLHWTE
oTnagbLy, a Aa GbgaT NpeaafeHn Ha PeLMKIVHE B CbOTBETHITE NpeanpuaTys. MHpopmauys
OTHOCHO PeLIKNVHra fjaBa NPOV3BOAVTENAT Ha NPOAYKTa U MECTHITE BNAcTV. M3HoceHuTe
€NIeKTPUYECKN 11 eNEKTPOHNYHUN CbOPBKEHUA ChAbPXKaT CyOCTaHLVIN, KOUTO He Ca HeyTparnHu
3a OKornHata cpefa. CbOpPbXKeHWs, KOUTO He Ca Ounv peuviknvpaHy, NpencTaBnssat
NoTEeHLMAIHA OMACHOCT 3a OKOJIHaTa Cpefja U 3a 34PaBETO Ha XoparTa..

* 3ana3Ba ce MPaBOTO 3a M3BbpPLUBAHE HAa MPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa cbc ceganuwe BbB Baplasa, yn.
MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTbKk : ,Grupa Topex”) MHbOpMMpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO
CbbPXKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapuuyaHa Mo-HaTaTbk : ,MIHCTPYKUMA”), BKIOYBALM MeXAy APYroTo HeWHWA TeKCT,
nomecteHuTe GoTorpadun, CXemu, YepTeXK, a CblUo U HeNHUTE KOMNO3WLMKW, NPUHAANeXaT usKniountenHo Ha Grupa
Topex 1 noanexar Ha MpaBHa 3alyMTa CbIAaCHO 3akoHa OT 4 deBpyapy 1994 rognHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBoO U
cpofHuTe My NpaBa (eAHopoAeH TeKCT B IbpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe M3MeHeHws). KonvpaHeTo,
npepaboTtBaHeTo, Ny6nMKyBaHeTo, MOANGULMPAHETO C KOMepyUecka Lien Ha UanaTta MHCTPYKLMA, KaKTo U Ha OTAeNHUTe i1
enemeHTn 6e3 cbrnacuneTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcmeHa $opma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXKe U MOXe fla AoBeae
[10 NPVBANYAHETO KbM rpaXAaHCcKa N HakasaTeslHa OTFTOBOPHOCT.
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EKSCENTARSKA BRUSILICA

59G347

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Tijekom brusenja povrsina od drva i metala npr. sa slojevima od boja koje sadrze olovo, mogu
nastati Stetne/otrovne prasine. Kontakt ili udisanje te prasine moze stetiti zdravlju. Koristite zastitna
sredstava kao Sto su: zastitne maske s filtrom, zastitne naocale. Ukljucite instalaciju za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA BRUSILICE

Kod koristenja drzite uredaj ¢vrsto, s obje ruke.

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir ne dodiruje materijal koji zelite obradivati

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li je brusni papir dobro pri¢vrséen.

Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

Nemojte odloziti uredaj dok se njegovi pokretni dijelovi ne zaustave.

Ako kod brusenja nastaje prasina, koristite zastitnu masku. Prasina koja nastaje tijekom brusenja povrsina

bojanih olovnom bojom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

Trudnice i djeca ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi

spojeve olova

e Nemojte jesti, piti ni pusiti u prostorijama gdje se koristi brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve
olova.

e |zbjegavajte koristenje dugih produznih kablova.

TIJEKOM KORISTENJA BRUSILICE

Kod rada s brusilicom obavezno koristite $titnike za sluh i zastitnu masku.

Brusilicu ne koristite za rad u mokrim uvjetima.

Provjerite da li se prekidac nalazi u polozaju isklju¢eno prije nego sto utika¢ utaknete u uti¢nicu.
Mrezni kabel drzite podalje od pomicnih dijelova uredaja.

Ako tijekom rada drzite brusilicu iznad glave, obavezno koristite zastitne naocale.

Kod rada s brusilicom nemojte ju prejako stiskati jer bi to moglo zaustaviti rad uredaja.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Brusilice su ru¢ni elektricki alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni kumutatorski motor.
Ekscentarske brusilice su predvidene za brusenje i poliranje drva, metala, umjetnih materijala, uz upotrebu
brusnog papira odgovarajuce gradacije. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski radovi te
svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor)

Ne koristite brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnet, azbest ili povrsina pokrivenih
gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Gumb blokade prekidaca

2. Prekidac

3. Spremnik za posudu

4, Nastavak za odvod prasine

5. Radni tanjur

6. Kotacic za regulaciju brzine okretaja

* Moguce su male razlike izmedu crtea i proizvoda
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OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Spremnik za prasinu -1 kom.
2. Radni tanjur 125 mm (montiran na brusilicu) -1 kom.
3. Radni tanjur 150 mm -1 kom.
4. Brusni papir 125 mm (razli¢ita gradacija) -3 kom.
5. Brusni papir 150 mm (razlicita gradacija) -3 kom.
6. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

Papir s grubom zrnatoscu je prikladan za obradivanje vecine materijala, papir sa finom zrnatosc¢u se koristi

kod zavr$nih radova.

e Kod hrapavih povrdina pocnite s papirom s grubom zrnato3¢u i nastavite sve dok se povriina ne
izravna.

e Kasnije koristite papir sa srednjom zrnatosc¢u kako biste uklonili tragove po brusenju s papirom sa
grubom zrnatosc¢u.

e Zavrsite s papirom sa finom zrnatosc¢u.

STAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA

Brusilica ima tanjur s tzv. ¢i¢ckom $to omogucava laku i brzu zamjenu brusnog papira.

e Brusni papir priblizite radnom tanjuru (5) tako da se njegovi otvori,a” poklapaju s otvorima na radnom
tanjuru brusilice i pritegnite, $to ¢e osigurati u¢inkovito odvodenje prasine (crtez A).

e Kako biste skinuli brusni papir, otvorite ga s jedne strane, a nakon toga povucite.

Koristite perforirani brusni papire kako bi prasina mogla prolaziti kroz otvore na brusnom tanjuru u
nastavak za odvod prasine. Svaki put prije izmjene brusnog papira ocistite radni tanjur i uklonite iz

njega svako oneciS¢enje, na primjer pomocu cetkice ili kista.
ODVOD PRASINE

U opremi ekscentarske brusilice je spremnik za prasinu (3), $to osigurava odrzavanje Cistoce na obradivanoj
povrsini.
e Nosac spremnika za prasinu (3) stavite na nastavak za odvod prasine (4) i osigurajte postupkom okretanja
@ prema desno (crtez B).
e Provjerite dali ste spremnik za prasinu sigurno stavili na nastavak (4) tako da lagano povucite za spremnik
(spremnik je osiguran s brtvom u obliku gumenog o-ring prstena).

Vrecica za prasinu nalazi se u plasti¢cnom kuc¢istu. Kako biste ju ispraznili, pomaknite straznji dio plasti¢nog
kucista, vrecicu za prasinu izvadite iz njenog lezista i ispraznite njezin sadrzaj. Stavljanje vrecice za prasinu
odvija se suprotnim redoslijedom od vadenja vrecice.
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RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.

Kratkotrajni rad - pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite.

Stalni rad - pritisnite gumb prekidaca (2) i osigurajte ga pritiskom na gumb blokade prekidaca (1)
(crtez D)

Iskljucivanje - pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2)

GUMB ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA.

Ekscentarska brusilica moze raditi s razlic¢itim brzinama. Za podesavanje sluzi kotacic¢ za regulaciju brzine
@ okretaja (6). Na taj nacin brzinu rada elektricnog alata mozete prilagoditi karakteristikama obradivanog

materijala. Opseg regulacije brzine je od 1- 5 i MAX.

Cim je veci broj koji se prikazuje na rubu kotacic¢a za regulaciju brzine okretaja (6) (crtez E), tim je veca i

brzina s kojom radi brusilica.

Brzinu okretaja mozete pravilno odabrati kad ekscentarska brusilica radi bez optere¢enja kod ukljucene
funkcije blokade prekidaca. Broj okretaja postavljenih za vrijeme rada s opterecenjem moze biti manji.

RAD S EKSCENTARSKOM BRUSILICOM

e Cijela brusna povrsina brusnog tanjura mora se nalaziti na obradivanoj povrsini.
@ e Ukljucite brusilicu i pomicite ju uz umjereni pritisak po obradivanoj povrsini kruznim pokretima, uzduz
ili poprijeko.
e Za grubo brusenje koristite brusni papir sa grubom zrnatoscu, a za zavrine radove - sa finom zrnatoscu.
Vrstu brusnog papira najbolje ¢ete odabrati tako da ih isprobate.
e Na zavrSetku poliranja smanjite pritisak, podignite brusilicu iznad povrdine koju obradujete i tek onda
isklju¢ite motor brusilice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
Zf \ uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREPAJA

e Preporu¢amo da uredaj cistite nakon svake uporabe.
@ e Za ciS¢enje ne koristite vodu niti druge tekudine.

e Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili zraka pod malim pritiskom. Ne koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje
niti razrjedivace koji bi mogli ostetiti elemente od umjetnog materijala.

e Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih
Cetkica motora.

e Uredaj cuvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA BRUSNOG TANJURA

Ako je potrebno zamijeniti jedan brusni tanjur s drugim ili zamijeniti osteceni brusni tanjur trebate:
e Odvinuti vijke za pri¢vrséivanje brusnog tanjura (5) (crtez F).
e Skinuti i zamijeniti tanjur.
® Pricvrstiti vijke
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove
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ﬂ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ekscentarska brusilica

Parametar Vrijednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Snaga 430 W

Brzina bez opteredenja

5000-13000 min™'

Broj vibracija

10000-26000 min™

Navoj vibracija

2mm

Dimenzije brusnog tanjura

125 mm/150 mm

Dimenzije brusnog papira

125 mm/150 mm

Klasa zastite

Tezina 1,96 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 88 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja:a, = 7,6 m/s’ K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudii za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa
Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i
moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR}

EKSCENTRICNA BRUSILICA

59G347
UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Za vreme brusenja drvenih i metalnih povrsina npr. bojenih farbama s dodatkom olova, moze se
pojaviti Stetna/toksicna prasina. Kontakt ili udisanje takve prasine moze Stetno uticati na zdravlje
korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Potrebno je koristiti odgovarajuca zastitna sredstva kao
Sto su: respiratori za filtriranje, zastitne naocare. Potrebno je ukljuditi uredaj za odvod prasine.

PRE PRISTUPANJA RADU SA BRUSILICOM

e Prilikom upotrebe potrebno je brusilicu dzati sigurno, obema rukama.

e Pre nego sto se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da Smirgl - papir ne dodiruje materijal, koji treba

da se obraduje.

Pre nego $to se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da je Smirgl — papir sigurno pric¢vrscen.

Zabranjeno je doticati delove brusilice koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati brusilicu nakon sto je isklju¢ena, pre nego $to se zaustave njeni pokretni delovi.

Potrebno je nositi zastitnu masku, jer se za vreme brusenja javlja prasina. Prasina koja nastaje u toku

brusenja povrsina koje su bojene olovnom farbom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

Trudnice i deca ne smeju ulaziti u prostorije u kojima se uz pomo¢ brusilice uklanja farba koja ima u sebi

olovo.

e U prostoriji u kojoj se uz pomo¢ brusilice uklanja farba koja ima u sebi olovo zabranjeno je jesti, piti ili
pusiti.

e Treba izbegavati upotrebu dugackih produznih kablova.

U TOKU KORISCENJA BRUSILICE

U toku rada sa brusilicom potrebno je koristiti zastitne slusalice i zastitni respirator.

Brusilica ne moze da radi u vlaznom stanju.

Pre ukljucivanja brusilice u struju treba proveriti da se taster startera ne nalazi u poziciji ukljucen.
Naponski kabl uredaja uvek treba drzati dalje od pokretnih delova brusilice.

Prilikom rada sa brusilicom iznad glave operatera, potrebno je koristiti naocari protiv prskanja.

Za vreme rada sa brusilicom zabranjeno je opterecivati je velikim pritiskom, koji bi mogao dovesti do
zaustavljanja brusilice.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Ekscentri¢ne brusilice su ru¢ni elektrouredaji sa izolacijom Il klase. Uredaji se pune jednofaznim
komutatorskim motorom. Ekscentri¢na brusilica namenjena je za brusenje i poliranje povr$ina od drveta,
metala, vestackih materijala i drugih sli¢nih materijala, postavljanjem Smirgl - papira odredene gradacije.
Opseg njene upotrebe je u izvodenju remontnih poslova — gradevinskih, ili velikog broja poslova u oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

@ Zabranjeno je koristiti brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnezijum, azbest ili povrsina
koje su pokrivene gipsom.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene na grafickim stranama datog uputstva.
1. Taster za blokadu startera
2, Starter
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3. Rezervoar za prasinu

4. Kraj za odvodenje prasine

5. Radna stopa

6. Tockic¢ za regulaciju brzine obrtaja

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda.
OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
VAN

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Rezervoar za prasinu -1 kom.
2. Radna stopa 125 mm (montirana na brusilicu) -1 kom.
3. Radna stopa 150 mm -1 kom.
4. Smirgl-papir 125 mm (razli¢ite veli¢ine) -3 kom.
5. Smirgl-papir 150 mm (razli¢ite veli¢ine) -3 kom.
6. Inbus kljuc -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

1ZBOR SMIRGL - PAPIRA

Smirgl - papir sa grubim (krupnim) zrnom koristi se za grubu obradu vec¢ine materijala, a $mirgl - papir sa

sitnijim zrnom koristi se za finalne radove.

e Kada povrsina nije ravna posao treba zapoceti sa grubljim Smirgl - papirom i nastaviti sve dok se povrsina
ne izravna.

e Dalje treba koristiti srednjozrnasti papir u cilju uklanjanja tragova ostalih nakon obrade grubozrnastim
papirom.

e Na kraju treba koristiti papir sa sitnim zrnom u cilju obavljanja finalne operacije.

PRICVRSCIVANJE SMIRGL-PAPIRA

Brusilica poseduje radne stope sa tzv. ¢ickom, sto omogucava laku i brzu promenu Smirgl-papira.

e Pribliziti Smirgl-papir do radne stope (5) tako da njegovi otvori ,a"” pokrivaju otvore na radnoj stopi
brusilice i pritisnuti, sto obezbeduje efikasno odvodenje prasine (slika A).

o Da bi se Smirgl-papir skinuo potrebno je podici ga s jedne strane, a zatim povuci.

@ Treba koristiti perforacioni Smirgl-papir, kako bi prasina mogla kroz otvore na radnoj stopi da dode
do instalacije za odvodenje prasine. Pre svake promene Smirgl-papira treba ocistiti radnu stopu,
uklanjajuci prasinu s nje kao i sve druge necistoce uz pomoc npr. cetke ili cetkice.

ODVODENJE PRASINE
® Ekscentri¢na brusilica poseduje rezervoar za prasinu (3) koji sluzi za odrzavanje ¢istoce povrsine koja se
obraduje.

e Gurnuti pricvrsni patent rezervoara za prasinu (3) na kraj za odvodenje prasine (4) i osigurati okretanjem
@ u desno (slika B).
® Proveriti da li rezervoar za prasinu sigurno stoji na kraju za odvodenje prasine (4), tako sto ¢ete ga lagano
povudi za rezervoar (rezervoar za prasinu pricvricen je gumenim prstenom o-ring).
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Dzak za prasinu nalazi se u plasti¢cnom kucistu. Da bi se ispraznio potrebno je skinuti zadnju stranu plasticnog
kudista, skinuti dzak za prasinu i isprazniti ga. Montaza dzaka za prasinu vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njegovu demontazu.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.

Kratkotrajni rad: Pritisnuti taster startera (2) i zadrzati.
Stalni rad: Pritisnuti taster startera (2) i osigurati ga pritisnuvsi taster za blokadu startera (1) (slika D).
Iskljucivanje: Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

TASTER ZA REGULACIJU BRZINE OBRTAJA.

Ekscentri¢na brusilica omogucava rad sa razlicitim brzinama. Regulacija se obavlja preko tocki¢a za
@ regulaciju brzine obrtaja (6). To omogucava podesavanje brzine rada elektrouredaja prema karakteristikama

materijala koji se obraduje. Opseg regulacije iznosi 1- 5 i MAX.

Sto je vedi broj koji se pokazuje na kucistu gde je tocki¢ za regulaciju brzine obrtaja (6) (slika E), to je veca

brzina rada brusilice.

Odabir brzine obrtaja vrsi se u vreme kada je ekscentri¢na brusilica uklju¢ena bez optereéenja sa uklju¢enom

funkcijom blokade startera. Postavljeni obrtaji za vreme rada sa opterecenjem mogu biti manji.

RAD SA EKSCENTRICNOM BRUSILICOM

e Cela brusiona povrsina radnog postolja mora da stoji na povrsini koja se obraduje.
@ e [skljuciti brusilicu i sa umerenim pritskom prevuci je po materijalu koji se obraduje rotacionim pokretima,
u uzduznom ili popre¢nom pravcu.
e Za grubu obradu koristiti Smirgl - papir sa grubim (krupnim) zrnom, a za finalne radove sa sitnim zrnom.
Vrstu $mirgl - papira najbolje je odabrati putem probe.
e Zavrsavajudi poliranje smanijiti pritisak, podic¢i brusilicu iznad povrsine koja se obraduje i tek tada je
iskljuciti.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, rukovanje ili popravke, potrebno
A je iskljuciti utikac kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ e Za ciscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

e Brusilicu treba cistiti uz pomo¢ parceta suve tkanine ili kompresovanim vazduhom, niskog pritiska. Ne
koristiti bilo kakva sredstva za cis¢enje kao ni razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.

e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kudistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje
ugljenih cetki motora.

e Brusilicu uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA RADNE STOPE

Ukoliko postoji potreba da se radna stopa zameni drugom ili ako je radna stopa ostecena, potrebno je:
@ e Odvrnuti pri¢vrsne navrtnje radne stope (5) (slika F).

e Skinuti i zameniti radnu stopu.

e PriCvrstiti navrtnje.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek
se istovremeno menjaju obe cetke.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koriste¢i iskljucivo originalne
delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ekscentri¢na brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 430 W

Brzina obrtaja bez optereéenja

5000-13000 min”'

Broj oscilacija

10000-26000 min™

Skok oscilacija

2mm

Dimenzije postolja brusilice

125 mm/150 mm

Dimenzije $mirgl - papira

125 mm/150 mm

Klasa bezbednosti

Masa

1,96 kg

Godina proizvodnje

2014

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 7,6 m/s* K=1,5 m/s’

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimai sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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OY IMPQTOTYIIOY TQN OAHIIQN XPHX @

EKKENTPO TPIBEIO

59G347

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEZ AMNAITHZEIZ AXQAAEIAX

Kata t Agiavon EOAIVWV Kat HETAANKWV EMPAVEIDV, KAAVHHEVWV TILY. HE TNV HITOYIA pHE TTIPOGOeTa
HOAvBSov, pmopei va Snuiovpysital BAapepn, o€k okovn. Elomvon Tétolag okovng givat emkivéuvn
Yla TNV UYEia TGO TOU XEIPIOTH, 600 KAl TWV ATOUWY YOPW TOU. XPNGIHOTIOLEITE EISIKA HECA ATOMIKAG
ACPANEIAG — AVATIVEUOTIKEG LACKEG NUIKAALYNG TIPOCWITOV KAl TIPOOTATEUTIKA YUAALd. ZUVEECTE TO
oUoTNUA APaipECNG OKOVNG.

MPOTOY TEGEI ZE AEITOYPIIATO TPIBEIO

Katd tn Stdpkela Tng xpriong, Kpatate to Tpifeio yepd, pe ta Vo xépla.

Mpotou evepyoroinbei to TpiBeio, BePaiwbdeite 0TI TO XapTi Asiavong Sev ayyilel To mpog eme€epyacia

UNIKO.

MNpotov evepyomoinBei To TpiBeio, BePaiwbdeite yia TRV 0pBSTNTA OTEPEWONG TOU XAPTIOU Agiavong.

Amayopevetal va ayyileTe Ta pépn Tou TpIREiou IOV EKTENOVV Kivnon.

e EmTpémeTal va amopakpUVETE TO AmevePYOTToINUéVo TpIBEio pévo petd amd v mAfjpn akivntonoinon
TWV KIVNTWV HEPWV TNG.

e Edv, katd ) Sidpkela TG Agiavong, SnUioupyeital oKOvN, XPNOIUOTIOLEITE TNV TTPOOTATEUTIKY HAOKa. H

OKOVIN, N OTToia SNUIOVPYEITAL KATA TN AEIAVON TWV EMPAVELWDY, KAOAUUPEVWY E TNV UITOYLY, AVAUESA OTA

oUOTATIKA TNG omoiag eumepléxeTal LOAUBSOC, KaBWG Kat HePIKWV 16wV EUAOU Kal HETANNOU, EMPEPEL

BAaBepég ouvémeleg yia Tnv vyeia.

O éykuol yuvaikeg kat Ta maidid dev mpémel va BpiokovTal 0ToUG XWPOUE, OTOUG OTTOIOUG aPalpEiTal n

proytd, avapesa 0Ta cUOTATIKA TNG omroiag epmepiéxetal LOAURSOG, pe Tn BoriBela tou Tpifeiou.

® 3710 XwpPo, oTov ormoio e T Boribela Tou TpIfeiov agalpeital n pmoyld, avdpesa oTa CUOTATIKA TNG
omoiag eumepiéxetal LOAUBSOC, amayopeVETal N KATAVAAWON TPOPIUWVY Kal pO@NHATWY, KABWG Kal To
KATTVIOA.

® ATIOQEVYETE TN XPrioN HEYANOU UNKOUG TIPOEKTACEWY KaAwSiou.

KATA TH XPHZH TOY TPIBEIOY

e Katd mn xprion Tou TpIBEiou, XPNOILOTIOIEITE TIC TTPOOTATEVUTIKEG WTOAOTTIOEC KAl TIG AVATIVEUOTIKES
UAOKES NUIKAALYNG TTPOCWTTOU.

To tpifeio MpoopileTal AMOKAEIOTIKA yia TN Agiavon OTEYVWVY UNIKWV.

Mpotou cuvdéoeTe e To NAEKTPIKO SikTuo To TPIREID, BePatwbdeite 0TI To KOpBio EKKiVNONG TOU Epyaleiou
Bpioketal otnVv B€on «amevepyomoinuéVoy.

Mnv mAnotadete To KaAwSI0 TAPOXAG PEVUATOC TOU TPIREIOV OTA KIVNTA TOU UéPN.

e Katd tnv epyacia pe 1o Tpifeio o VPO MAvw amd TO KEPAML, XPNOIHOTIOLEITE TA TTPOOTATEVTIKA YUAALA.
ATTOyOPEVETAL VA AOKEITE PEYAAN TTiEON OTO TPIREIO KATA TN AEITOVPYIa TOU, AUTO UMOPE( VA TIPOKANEDEL
TNV OTTEVEPYOTTOINON TOU £PYOAEiOU.

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxedSiactei yia tn Aettovpyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapda tTnv ac@alr] KATtaoKevn Tov gpyaleiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpron Twv
HéOWV TIPOCTACIAG, TAVTOTE UMAP)XEL KATTolou Badpol eAAoXeVwV KivSuvog Tpavpatiopol Katd Tnv
gpyacia.
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KATAZKEYH KAI XPHZH

To ékkevTtpo TpIREio eival NAEKTPIKO £pyaleio XEIPOG HE HOoVWTHPA TUTTOU 2. To gpyaleio KivnTomoleital
amd Hovo@AoIKo KivnTpa LETAAaENG. To ékkevTtpo Tpifeio mpoopiletal yia Asiavon kal oTIABwua EOAVWY,
UETOAMIKWY, TAAOTIKWV EMPAVEIWY KAl AAWV TIAPOUOIWY UNKWY, UE EQAPHOYH XapTioU Agiavong tng
avTioTolXNG KOKKOToiNonG. TOUEAG EQAPHUOYNG TOU EPYANEIOU: OIKOSOUIKES EQYATIEC avaKaiviong, KaBwg
KOl OAEC Ol EKTENOUEVEC OTIO EPACITEXVES EPYATIES XEIPOG.

AmayopeUETal Va XPNOIHOTIOIEITE TO £pyalEio yla Agiavon TwV UNIKWV, TA OMOia EUMEPIEXOUV
HAYVROl0 KAl AGBECTO, i} TWV KAANUHMEVWV HE YOO EMPAVEIWV.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnolpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata tou epyaleiov, Ta omoia
mapouctalovTal OTIG OGENISEC e EIKOVEG.

1. Ao@dAela S1aKOTTN

2. AlakomTNG

3. JUN\EKTNG OoKOVNG

4. TwAAvag eEaywyng okovng

5. M\atw Agiavong

6. PuBpuoTtrg ouxvoTNTaG OTPOPWV

* H gu@Avion Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU TIOU ATTOKTAOATE HUMOPE( va €XEL UIKPEC SLIAPOPEG ammd auTd TNG EIKOVAC.

MEPITPA®H TQN EN XPHZH rPA®IKQN ZYMBOAQN

MPO>OXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ 2XYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOX

MAHPOO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINMAEON ANTAAAAKTIKA

1. ZUNNEKTNG OKOVNG -1 Tep.
2. Matw Agiavong 125 mm (otepewpévo Mavw oTo TPIREIO) -1 Tep.
3. M\atw Agiavong 150 mm -1 Tep.
4. XapTti Aeiavong 125 mm (81a@opEeTIKAG KOKKOTIOINoNC) -3 TEp.
5. Xapti Agiavong 150 mm (S1aQOPETIKIAG KOKKOTIOINONG) -3 TEp.
6. E€dywvo kAeldi -1 Tep.
7. Bahitodki -1 Tep.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EMINOTH XAPTIOY AEIANZHX

To adpOKOKKO (XoVTPO) XapTi Aeiavong gival KATAANAO yia TTIPOKATAPKTIKN €Megepyaaia TG mAelopneiag

UNIKWY, VW) TO AEMTOKOKKO (NeTTO) xapTi Aeiavong — yia TeNKN ene&epyaoia.

e Edvn emeavela Sev eivat Aeia, opeilete va EekivoeTe TNV eme€epyacia e To XapTi Aeiavong pe peyaloug
KOKKOUG, Wotou e€opaluvOei n em@davela.

o Katomly, Umopeite va XPNOIHOTIOIEITE TO XOPTi HE METPIOUG KOKKOUG (HECAIO) YO a@aipeon IXVWV TNG
ene€epyaoiag amod To adpOKoKKo XapTi Agiavong.

® ONOKANPWVOVTAG, EMECEPYAOTEITE TNV EMPAVELD LE TO AEMTOKOKKO XaPTi Agiavong.
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TOMOGETHZH TOY XAPTIOY AEIANZHZ

To tp1Beio eival eEomAiopévo pe To TAATW Agiavong pe BEAKPO Yia TNV Taxeia Kal E0KOAN avTIKATAoOTACN TOU

XapTioU Aeiavong.

e TomoBetroTe TO XapTi Agiavong emdvw oTo MAATW A&iavong (5) pE TETOLO TPOTIO, WOTE Ol OTTEC OTO XAPTI
Aeiavong,a@” va CUUTTITITOLV LE TIC OTTEC 0TO TIAATW Agiavong Tou TpiReiov, Kat TMECTE To, MPAyUA TTou Ba
€€a0@aNioel TNV amote\eopaTikA e€aywyn TNG okOvNG (€1K. A).

® AvVaOoNKWOTE TO XapTi Agiavong amo tn pia MAeupd Katl Katomiv Tpafn&Te TO yia va TO AQalpECETE.

@ Mpémnel va xpnoipomoleite SiatpnTo XapTi Agiavong, WOTE N GKOVN va KaTeuBuveTal 0To GUCTNHA
£§aywyr ¢ oKOvNG HECW TWV oMWV TOU MAATW Agiavong. MPoTou avTIKATAOTHGETE TO XapTi Agiavong,
KaBapioTe To mMatw Agiavong amé tn okovn Kat AAAoug pUTTOUG TI.X. HE pia BoUpToa 1) éva mvélo.

EZAMQrH ZKONHx

To ékkevTtpo TpIPeio ival epodlaopévo He ToV CUNNEKTN OKOVNG (3) yia va Slatnproete Tnv emegepyaldpevn
eM@Avela og kabapr katdotaon.

® TommoBeTNOTE TOV CUNNEKTN OKOVNG (3) MAVWw OTov owArva e§aywyng okovng (4) Kal OTEPEWOTE TOV
@ OTPEPOVTAC ToV TTPOC Ta Se€1d (g1K. B).
® EAéyETe €Av 0 OUNNEKTNG OKOVNG €ival OTEPEWNEVOC KA TTAVW oTov cwAnva (4) TpaBwvtag ehagpld
TOV OUANEKTN OKOVNG (N EPUNTIKOTNTA TOU CUANEKTN OKOVNG e€acpalileTal pe Tov EAAOTIKO SAKTUAIO
oTeyavornoinong o-ring).
O OUN\EKTNG OKOVNG BpioKeTal 0TO MAACTIKO owA. Ma Tov KOBAPIGHO TOU CUANEKTN OKOVNG TOPAUEPIOTE
TO TMOW HEPOC TOU TMAAOTIKOU OWHATOC, BYAANTE TOV CUNNEKTN OKOVNG Ao TO OTHPLYHA TOU KAl 0SEIdoTE
TO TIEPLEXOUEVO TOU. H TOTTOBETNON TOU GUANEKTN OKOVNG TIPAYUATOTIOLEITAL LE TNV AVTIOTPOPN Amd TV
agaipeor Tou oeIpa.

EPIAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPrOMOIHZH/ANENEPTONOIHZH

H téon tou 8ikTU0oU TapPoX G PEVHATOC TIPETEL VA AVTIGTOLXEI 0TIV TAGN AEITOUPYiOG TTOU avaypAapEeTal
oTO MVAKiSlo aTolXeiwv Tou TpIBEiov.

Bpayuxpdvia Aettovpyia: mMEOTE TOV SIAKOTTN (2) 1 KAl KPATHOTE TOV 0TNV KATAOTAON TNG EVEPYOTTIOINONG.
Ad1akorm Aetrtoupyia: TECTE TOV SIOKOTTTN (2) Kat ac@aNioTe Tov méCovTag To KOUWTTi TG ac@dAelag (1) (k. D).
Amevepyomoinon: MECTE KAl AProTe Tov SIaKOTTN (2).

PYOMIZTHXZ THZ ZYXNOTHTAZ TQN ZTPOOQN

To éxkevtpo tpiBeio Aertoupyei pe Sidpopn ocuxvoTNTa TWV OTPOPWV. H pUBUIoN TNG cuxVOTNTAG TWV
OTPOPWV TIPAYHATOTIOLEITAL HEOW TOU PUBUIOTH (6). AUTS TTapéxel Tn SuvaToTNTa VA EMAEEETE TNV TAXUTNTA
NG A&lToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou avdhoya pe To Tpog eme€epyaaia UAIKO. H KAipaka Tng puBuiong
gival amo 1 éwg 5 kat MAX.

‘000 peyaNUTEPOG €ival 0 ApIBUOG OTNV TIEPIMETPO TOU PUBUIOTH TNG oLUXVOTNTAG (6) (€1K. E), TOoO UYNASTEPN
€ival Kal n ouxvOTNTA TWV OTPOPWV Tou TPLBEiOU.

H puBuion Tng ouxvoTNTAS TWV OTPOPWV TIPAYUATOTIOLETAL OTAV TO TPIREI0 AetToupYEi dveu QopTiou Kal pe
TMECPEVN TNV aoPAAEla Tou S1akomTn. H ouxvatnta mou emAéyetal Katd T Aettoupyia pe @optio Ba givat
XaunAoTePN.

EPTAZIA

@ e H m\dka Aeiavong Tou TpiReiov, TPETEL va EQATITETAL OTO TTIPOG EMe€EPYATia UAIKO PE OAN TNV EMEPAVELA

me.

e EvepyomoloTe TO TPIPEIO KAl UETOKIVEITE TO TEPIOTPOPIKA KATA MAKOC 1 KATA TAATOG €Mdvw OTO
ene€epyalduevo LAIKO, AOKWVTAC EAa@pPA Tieon.

o [0 TTPOKATAPKTIKY EME&EPYQTia, XPNOIUOTIOLEITE TO ASPOKOKKO (XOVTPO) XapTi Agiavong, evw yla TENIKN

ene&epyaania — 10 AemTOKOKKO XapTi Aeiavong. ZuvioTdTal va eMAEYETE TOV TUTTO TOU XAPTIOU Agiavong pe

TOV EUTIEIPIKO TPOTIO.
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o ONOKANPWVOVTOG TO OTIABWUA, MEWWOTE TNV ACKOUUEVN OTO EPYOAE(O TTiEDN, AVUYWVOVTAG TO EMAVW
amnd v eneepyalOpevn emM@aveld. MOvo PETA amd aUTO UMOPEITE VA ATTEVEPYOTTOICETE TOV KIVNTHpa
Tou TpIfeiou.

TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAG OTIOLECONTTOTE SPAGTNPLIOTNTEG, Ol OTI0IEG APOPOUV TN GUVAPHOAGYNON, Th pUOHION, TV
A EMOKEVN 1} TN GUVTIPNON, OPEIAETE VA AMOGUVOECETE TO EPYAAEio amo To SikTuo Mapoxg pEUHATOG.

OYAAZH KAl ®PONTIAA

e Juviotdatal va kaBapilete To TpIREio PETA Ao €KAOTN XPHON Tou.
@ ® Agv TIPETEL VA XPNOIUOTIOIETE VEPO 1) AANO LUYPO yia Tov KaBaptopd Tou Tpifeiou.

o KaBapioTe 1o epyaleio pe EvamivéNo r) TOV TIEMIECUEVO a€Pal e XAUNAR Tiieon. H Xprion Twv KaBapIoTIKWV
Kal Twv SIAAUTIKWY amayopeLetal, S10T1 evoéxetal va BAAYouV Ta MAAOTIKA e€apTrpata Tou TpiBeiou.

e KaBapilete cUOTNUATIKA TIG OTTEG EEAEPIOMOU, WOTE VA ATOTPEPETE TNV UTTEPBEPAVON TOU KivnTHPA.

® & MEPIMTWON €VTOVOU OTIIVONPIOHOU TOU CUNNEKTN, AVABECTE TOV EAEYXO TNG KATAOTAONC TWV YNKTPWV
AavBpaka Tou Kivntrpa o€ évav e181Ko.

o DuldooeTe To NAEKTPIKO epyaleio o€ ENpod HEPOG oo Sev éxouv pooRaon ta madid.

ANTIKATAITAZH TOY MAATQ AEIANZHXZ

Edv xpelaoTei va avTikataoToeTe To MAATW Agiavong, petady dMwv oe mepimtwon PBAABNG Tov, Ba mpémel:
@ o Na &efibwoete Ti¢ BideG pe TIG omoieg ouykpaTteital To MAatw Agiavong (5) (€ik. F).

o N a@QalPECETE KAl AVTIKATAOTHOETE TO MAATW Agiavong.

o Na opigete TIG Bideg oTEPEWONG.

ANTIKATAXTAZH TQN WYHKTPQN ANOPAKA

DOappévec PKTPEC AvBpaka Tov Kivntrpa (HKoug AtyoTEpOU amo 5 XIN0oTd), PKTPEG HE KAPEVN
empavela i ydapoipata mpémel va avtikatacTabouv dpeoa. OPEIAETE VA AVTIKATACTIOETE Kal TIG
800 YPRKTPEG TAUTOXPOVWC.
JUVIOTATAL VO OVABOETETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaka MOVo Ge appodio e181KO.
XpnoOTOLEITE AMOKAEIGTIKA TA AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

@ ‘OAeg ot Suohettoupyieg mpémel va emokevalovtal amod TV eE0VCLOS0TNUEVN UTINPEDIA TEXVIKNG UTTOOTAPLENG
TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

'EKKEVTPO TpIBEi0

MapdaueTpot Afisc
Tdon tpopodooiac 230V AC
Yuxvotnta AapuBavopgvou pevATOC 50 Hz
OvouaoTIKN IOXUC 430 W

JuXVOTNTA TIEPIOTPOPNG XWPIG popTio

5000-13000 min™’

Ap1Budc maApwv

10000-26000 min™

KAipoka moApwv

2mm

MéyeBoc Baonc édpaong 125 mm/150 mm
MéyeBog xaptioU Agiavong 125 mm/150 mm
TUmoc mpooTaciac 1l

Bdapoc 1,96 kg
'EToc KATaoKEVUAC 2014

MNAHPOO®OPIEZ TA ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikig mieonc: Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Eninedo akouoTikig loxvoc: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Ttabuiopévn TipA TNG emTdxuvong TNG MAAUIKAG Kivhong: a, = 7,6 m/s? K= 1,5 m/s’
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MPOXTAZIA ITEPIBAANON

HAEKTPIKEG OUOKELEG Sev Tpémel va amoppintovtal pali e Ta OIKIAKA AmopPippata, aANa va
mapadidovtal 0To €181KO THAKA avakUKAWONG. TIG TANPO@Oopieg yia To Béua avakUKAWGONG Umopei va
00 TIG TTAPEXEL O TTWANTIAG TOU TTPOTOVTOG 1) Ol TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKAG Kall NAEKTPIKOG EEOTTAIOHOG,
TO XPOVIKO TEPIBWPIO AelToupyiag Tou omoiou éAnge, ePIEXEL EMIKIVEUVEG Yla TO TTEPIBANNOV OUGIEC.
E€omAiopog, 0 omoiog Sev €xel UTTOOTEI AVOKUKAWON, ATTOTEAE( EVOEXOHEVO KivEuvo yia To TEpIBAN oV
Kal TV Uyeia Tou avBpwmou.

* AlatnpoUpe To SiKaiwpa eloaywyng aAaywv.

Hetapeia,GrupaTopex Spétkazograniczona odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa, n omoia e§pevelotn BapooBiaotn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpevn epeNG n «Grupa Topex»), Tpoeldomolei OTt OAA TA TTVEUUATIKE Sikatdpata
SNUIOUPYOL YIa TO TIEPIEXOHUEVO TWV TTAPOVOWV 08NyIWV (amokaAoUpevwy @e€ng ot «O8nyieg») oupmepilapavopévwy
TOU KEIMEVOU, TWV PWTOYPAPLWY, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kat oXediwy, KaBWG KAl TG OTOIXEIOOETIAG, AVIKOUV AMOKAEIOTIKA
otnv etaipeia Grupa Topex Kal TpooTtatevovTal he To NOPO TTEPT SIKAWHATOG SNpIoUpYoU Kal CUYYEVWY SIKAIWHATWY Ao
TG 4 OePpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnpepwTiko SeATio Twv vopoBeTnuatwy TG Anpokpartiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 UE TIC UTTOEVEG HETATPOTTIEG). AVTIYPa@H, avamapaywyr, dnpocicuon, alayr Twv OTOIXEIWV TwV 0dNyIwv Xwpig TNV
£yypaen éykpion tng eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeveTal Kal UMOPE( va 08nyNoEL 0€ £YEPON TTOVIKWV Kot AAAwY
adloswv.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

RECTIFICADORA ORBITAL

59G347

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

Durante rectificado de superficies de madera y metal por ejemplo pintadas con pintura con adjunto
de plomo, puede surgir nocivo/toxico polvo. Contacto o respiracion este tipo de polvo perjudica la
salud del usuario o terceras personas. Deba usar medios de proteccion adecuados como: mascarillas
de filtracion, gafas protectoras. Debe conectar instalacion de extraccion de polvo.

ANTES DE EMPEZAR USAR RECTIFICADORA

Durante uso deba mantener la herramienta firme, con ambas manos.

Antes de encender rectificadora deba asegurarse si no toca con papel de lija a material trabajado.
Antes de encender rectificadora deba asegurarse si papel de lija esta fijado con seguro.

No debe tocar elementos de rectificadora cuando esta en marcha.

No debe poner la abrillantadora al lado después de apagarla antes de detencién de piezas moviles.
Deba usar mascarilla antipolvo si durante rectificado surge polvo. Polvo de rectificacion de superficies
pintados con pintura de plomo, algunos tipos de madera y metal es toxico.

e Mujeres embarazadas y nifos no debe entrar a cdmara donde se rectifica pintura con plomo.

e En camara donde se rectifica pintura con plomo no se debe comer, beber ni fumar.

e Deba evitar empleo de alargadores largos.

DURANTE USO DE RECTIFICADORA

e Deba usar siempre proteccion de oidos, medio mascarilla antipolvo.

e Rectificadora no sirve en trabajos empapados.

e Antes de conectar rectificadora a red de refuerzo deba comprobar si el indicador no esta en la posicion
de encender.

e Conducto de refuerzo debe mantener lejos de piezas méviles de rectificadora.

En trabajos por encima de la cabeza de usuario deba usar gafas protectoras.

e No debe presionar demasiado a rectificadora durante trabajo. Excesiva presién puede parar la
herramienta.

iATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La rectificadora orbital es herramienta eléctrica de Il clase de aislamiento. La propulsién es de motor
monofasico conmutador Herramienta esta disefada para rectificacion y abrillantado superficial de acabado
de superficies de madera, metal, plastico y materiales parecidos, con el uso de papel de lija de gradacién
adecuada. La herramienta tiene aplicacion en trabajos de obra y remodelacién, asi como cualquier trabajo
de aficionado (bricolaje).

@ No debe usar rectificadora para rectificar materiales que contienen magnesio, asbesto o superficies
cubiertos con yeso.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la

instruccion.
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1. Boton de bloqueo del interruptor
2. Interruptor

3. Contenedor para el polvo

4. Manguera de aspiracion de polvo
5. Placa de lijar

6. Rueda de ajuste de las revoluciones

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

OePO

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Contenedor para el polvo - 1 pieza
2. Placa de lijar 125 mm (fijada en la herramienta) - 1 pieza
3. Placa de lijar 150 mm - 1 pieza
4. Papel de lija 125 mm (varias graduaciones) - 3 piezas
5. Papel de lija 150 mm (varias graduaciones) - 3 piezas
6. Llave hexagonal - 1 pieza
7. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

ELECCION DE PAPEL DE LUJA

Papel de lija con grano grueso sirve para lijar la mayoria de los materiales, papel de lija con grano fino sirve

para trabajos de remodelacion

e Cuando superficie no esta llana deba empezar trabajo con papel de lija con grano grueso y continuar
hasta aplanar la superficie.

e A continuacion deba usar papel de lija con grano mediano para aplanar los vestigios de trabajo con
papel con grano grueso.

o Al final deba usar papel con grano fino para trabajo de acabado.

AJUSTE DEL PAPEL DE LIJA

La lijadora tiene una placa de lijar con un Velcro, lo que permite la sustitucion facil y rapida de papel de lija.

e Acerque el papel a la placa de lijar (5), de modo que los agujeros ,a” se alineen con los agujeros en la
placa, después apriete, asi garantizara la recogida eficaz del polvo por los agujeros (imagen A).

e Para retirar el papel de lija, desvielo de un lado y tire.

@ Utilice el papel de lija perforado para que el polvo pueda salir a través de los agujeros en la placa
de lijar via la instalacion de recogida de polvo. Antes de cada cambio de papel de lija, limpie bien la
placa de lijar eliminando el polvo y la suciedad con un pincel o cepillo.

ASPIRACION DEL POLVO
La lijadora esta equipada con un contenedor con la bolsa para recoger el polvo (3), lo que perite mantener
limpia la superficie del material tratado.

e Ajuste el contenedor de polvo (3) a la manguera de aspiracion del polvo (4) y girelo a la derecha (imagen B).
e \Verifique si el contenedor esta bien sujeto a la manguera (4) tirando suavemente el contenedor de polvo
hacia atras (contenedor de polvo estd sellado con un anillo de goma)
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La bolsa para polvo esta colocada en una armazén de plastico. Para vaciarla debe retirar la parte trasera del
armazon, retirar la bolsa para polvo de la sujecién y extraer el contenido. El desmontaje de la bolsa de polvo
se lleva a cabo en orden inverso al de su instalacion.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ La tension en red coincide con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de rectificadora.

Uso de corta duracion: Pulse el interruptor (2) y manténgalo en esta posicion.

Uso continuo: Pulse el interruptor (2) y use el botén de bloqueo del interruptor para mantener la
herramienta en marcha continua (1) (imagen D).

Desconexion: Pulsar y soltar el interruptor (2).

RUEDA DE AJUSTE DE LAS REVOLUCIONES

Lijadora excéntrica le permite trabajar a diferentes velocidades. El ajuste se lleva a cabo a través de una
@ rueda de ajuste de las revoluciones (6). Asi podrad ajustar la velocidad de trabajo de la herramienta eléctrica

al valor adecuado para tratamiento del material con el que est4 operando. El rango de las revoluciones es

de 1a5yMAX.

Cuanto mayor sea el nimero que aparece en la circunferencia de la rueda de ajuste de las revoluciones (6)

(imagen E), mayor sera la velocidad de operacién de la lijadora.

La seleccion de la velocidad adecuada se lleva a cabo cuando la lijadora excéntrica trabaja en vacio con el
bloqueo de interruptor puesto. Las revoluciones durante el trabajo con material pueden estar a un nivel
mas lento.

USO DE RECTIFICADORA ORBITAL

e Toda superficie de rectificadora deba estar encima de superficie de rectificacion.

e Encienda rectificadora y presionando muévela por la superficie con movimientos orbitales, en la
direccion transversal o longitudinal.

e Papel de lija con grano grueso sirve para lijar la mayoria de los materiales, papel de lija con grano fino
sirve para trabajos de remodelacion.

e Terminando rectificacion disminuya la presion y levanta la rectificadora, solo entonces puede apagar el
motor.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
Zf \ corriente.

CONSERVACION Y ALMACENAMIENTO

e Serecomienda limpiar la herramienta justo después de cada uso.

e No utilice agua ni otros liquidos para limpiar la lijadora.

e La herramienta se debe limpiar con un pafio seco o con aire comprimido a baja presién. No utilice
detergentes o solventes, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

e Limpie periédicamente la rejilla de ventilacion en la carcasa del motor para evitar que la herramienta se
sobrecaliente.

e En caso de exceso de chispas en el conmutador, encargue a una persona cualificada para que compruebe
el estado de los cepillos de carbén del motor.

e El dispositivo debe ser almacenado en un lugar seco, fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE LA PLACA DE LUJAR

Si es necesario reemplazar la placa de lijar o cuando la placa esta danada, siga los siguientes pasos:
@ e Afloje los tornillos que fijan la placa de lijar (5) (imagen F).

e Retire y reemplace la placa.

e Apriete los tornillos de fijacion.



®

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON
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Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

Debe encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbén, utilizando siempre piezas
originales.

@ Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Rectificadora orbital

Parametros Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia 430 W

Velocidad rotativa sin carga

5000-13000 min”'

Numero de oscilaciones

10000-26000 min™

Salto de oscilacion

2 mm

Tamaiio de pie de rectificacion

125 mm/150 mm

Tamano de papel de lija

125 mm/150 mm

Clase de aislamiento

Peso

1,96 kg

Ano de fabricacion

2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp,= 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw,= 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 7,6 m/s’K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE ROTOORBITALE

59G347
ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante la levigatura di superfici in legno e di in metallo verniciate con vernici contenenti piombo,
possono venire prodotte polveri nocive e/o tossiche. Il contatto o I'inalazione di tali polveri puo
minacciare la salute dell'operatore o delle persone presenti. E necessario utilizzare opportuni mezzi
di protezione personale, come maschere filtranti, occhiali protettivi. Va collegato anche un impianto
per I'aspirazione delle polveri.

PRIMA DI UTILIZZARE LA LEVIGATRICE

e Durante |'utilizzo la levigatrice va tenuta saldamente, con entrambe le mani.

e Primadell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che non tocchi con il foglio abrasivo il materiale
da lavorare.

e Prima dell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia correttamente
fissato.

e E vietato toccare le parti in movimento della levigatrice.

e Dopo lo spegnimento, & vietato posare la levigatrice finché le parti mobili sono ancora in movimento.

e Se durante la levigatura viene prodotta polvere, & necessario utilizzare una maschera protettiva. La
polvere che viene prodotta durante la levigatura di superfici verniciate con vernici al piombo, e di alcuni
tipi di legno e di metallo, é tossica.

® Le donne in gravidanza e i bambini non devono entrare nell'ambiente dove con la levigatrice viene
asportata della vernice che contiene composti di piombo.

e Nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice che contiene composti di piombo e
vietato mangiare, bere o fumare.

e Bisogna evitare di usare prolunghe di lunghezza eccessiva.

DURANTE L'UTILIZZO DELLA LEVIGATRICE

e Durante il funzionamento della levigatrice bisogna utilizzare protezioni per l'udito e maschera di
protezione.

e La levigatrice pud essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.

e Prima di collegare la levigatrice alla rete elettrica, controllare che il pulsante dell'interruttore si trovi nella
posizione di spegnimento.

e |l cavo di alimentazione della levigatrice va sempre tenuto a distanza dalle sue parti in movimento.

e Lavorando con la levigatrice tenuta piu in alto della testa dell'operatore, bisogna utilizzare occhiali
protettivi.

e Durante |'utilizzo della levigatrice non bisogna esercitare una pressione eccessiva, che potrebbe far
fermare la levigatrice.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Le levigatrici rotoorbitali sono elettroutensili manuali con classe di isolamento Il. Gli elettroutensili sono
azionati da un motore a spazzole monofase. La levigatrice rotoorbitale serve a levigare e lucidare superfici
in legno, metallo, plastica e materiali simili, utilizzando fogli abrasivi di opportuna grana. | suoi settori di
utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).
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@ E vietato utilizzare la levigatrice per levigare materiali contenenti magnesio, amianto o superfici
coperte di gesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Pulsante di blocco dell'interruttore

2. Interruttore

3. Sacchetto per la polvere

4. Condotto per l'asportazione della polvere

5. Platorello

6. Manopola di regolazione della velocita

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Contenitore per la polvere -1 pezzo
2. Platorello da 125 mm (fissato alla levigatrice) -1 pezzo
3. Platorello da 150 mm -1 pezzo
4. Foglio abrasivo da 125 mm (diversa grana) -3 pezzi
5. Foglio abrasivo da 150 mm (diversa grana) -3 pezzi
6. Chiave a brugola -1 pezzo
7. Valigetta di trasporto -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

SCELTA DEL FOGLIO ABRASIVO

| fogli abrasivi con grana piu grossa sono adatti alla sgrossatura della maggior parte dei materiali, e i fogli a

grana piu fine sono utilizzati nei lavori di rifinitura..

e Quando la superficie non € uniforme, bisogna iniziare a levigare con un foglio a grana grossa e continuare
fino a uniformare la superficie.

e Successivamente usare un foglio a grana media per eliminare le tracce rimaste dopo la lavorazione con
il foglio a grana grossa.

e Al termine utilizzare un foglio a grana fine, per effettuare le operazioni di rifinitura.

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

La levigatrice é fornita di platorello con fissaggio a velcro e permette di cambiare il foglio abrasivo

rapidamente e con facilita.

e Avvicinare il foglio abrasivo al platorello (5) in modo che i suoi fori,,a” corrispondano ai fori del platorello,
per garantire un'efficace asportazione della polvere (dis. A).

e Per staccare il foglio abrasivo sollevarlo da un lato e tirare.

@ Bisogna utilizzare fogli abrasivi perforati, in modo che la polvere possa giungere, attraverso i fori del

platorello, fino all'impianto di asportazione della polvere. Ad ogni sostituzione del foglio abrasivo
bisogna pulire il platorello, rimuovendo la polvere e lo sporco usando ad esempio una spazzola o un
pennello.
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ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Al fine di mantenere pulita la superficie in lavorazione la levigatrice rotoorbitale possiede un contenitore
per la polvere (3).

e Inserire I'attacco del contenitore per la polvere (3) nel condotto per I'asportazione della polvere (4) e
@ fissarlo ruotandolo a destra (dis. B).

e Controllare che il contenitore per la polvere sia saldamente fissato al condotto per I'asportazione della
polvere (4) tirandolo leggermente (la tenuta del contenitore per la polvere & garantita da un anello di
gomma o-ring)

Il sacchetto per la polvere si trova nell'involucro in plastica. Per svuotarlo bisogna sfilare la parte posteriore

dell'involucro in plastica, estrarre il sacchetto per la polvere dal fissaggio e svuotarlo del suo contenuto. Il

montaggio del sacchetto per la polvere avviene in successione inversa alla sua rimozione.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
levigatrice.

Funzionamento di breve durata: premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (2).
Funzionamento continuo: premere il pulsante dell'interruttore (2) e bloccarlo premendo il pulsante di
blocco (1) (dis. D).

Spegnimento: premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La levigatrice rotoorbitale pud funzionare a diverse velocita. La regolazione avviene con la manopola di
@ regolazione della velocita (6). Questo permette di adattare la velocita di lavoro dell'elettroutensile alle

caratteristiche del materiale in lavorazione. La gamma di regolazione della velocita & 1-5 e MAX.

Maggiore ¢ il numero visibile sul bordo della manopola di regolazione della velocita (6) (dis. E), maggiore

¢ la velocita di lavoro della levigatrice.

La scelta corretta della velocita viene fatta mentre la levigatrice rotoorbitale & accesa senza carico, con
la funzione di blocco dellinterruttore attivata. La velocita impostata puo ridursi durante il lavoro, sotto
carico.

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE ROTOORBITALE

e Lintera superficie levigante del platorello deve appoggiarsi sulla superficie in lavorazione.

e Accendere la levigatrice, ed esercitare una pressione moderata, passandola sul materiale in lavorazione
con movimenti circolari, in direzione trasversale o longitudinale.

e Per il lavori di sgrossatura utilizzare fogli abrasivi a grana grossa, e per i lavori di rifinitura, a grana fine. Il
tipo di foglio abrasivo va scelto per tentativi.

e Terminando la lucidatura, ridurre la pressione, alzare la levigatrice dalla superficie in lavorazione e solo
allora fermare il motore della levigatrice.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio,
bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Si consiglia di pulire I'elettroutensile subito dopo ogni utilizzo.
@ e Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
e Lelettroutensile va pulito con un pennello o mediante aria compressa a bassa pressione. Non utilizzare
nessun detergente o solvente, in quanto possono danneggiare le parti in plastica.
e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento

dell’elettroutensile.
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e In caso di eccessive scintille nel commutatore bisogna far controllare le condizioni delle spazzole in
grafite del motore a personale qualificato.
e Lelettroutensile deve essere conservato in un posto asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL PLATORELLO

Se & necessario sostituire il platorello con un altro, o se il platorello € danneggiato, bisogna:
e Svitare le viti di fissaggio del platorello (5) (dis. F).

e Estrarre e sostituire il platorello.

e Serrare le viti di fissaggio.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Levigatrice rotoorbitale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 430 W

Velocita a vuoto

5000-13000 min™'

Numero di oscillazioni

10000-26000 min™

Passo dell'oscillazione

2mm

Dimensioni della piastra di levigatura

125 mm/150 mm

Dimensioni del foglio abrasivo

125 mm/150 mm

Classe di isolamento

Peso

1,96 kg

Anno di produzione

2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp, = 77 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, = 7,6 m/s? K=1,5 m/s’

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

'ambiente e per la salute umana.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994,
sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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